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О SlGNlFIcATo DELLA мАRсАтURА АтЕх:

@ MEANING оF тнЕ АтЕх MARKING:

Ф sENS DU MARQuAGE АтЕх :

@ BEDEuTUNGDERATEx-KENNzEIcHNUNG:

@ SlGNIFlcADo DE LA MARcAclбtt дтвх:

@ SlGNIFlcADo DA MARCA АтЕх:

Ф Marcatura specilica di protezioni dalte eýplosioni Categoria (З)

@ Specilicprotectionagainstexplosionmarking Саtеgоrу(З)

Ф Marquage sрёсifiquе de protection фпtrе tes explosions Саtёgоriе (з)

@ Sопdеrkеппzеiсhпчпg ExplosionýhuE Kategorie (З)

д Marcaciбn especlfica de protФiones фпtrа(Е)
Iaý exploslones

Modo di protezione (с) (Sicurezza фstrчttiча)

Protection method (с) (фпstruсtiоп Safety)

Mode de protection (с) (Sёсчritё de фпstrчсtiоп)

Schutzart (с) (bauliche Sicherhoit)

Modo de рrоtефiбп (с) (seguridad фnstructiva)

Modo de protegao (с) (Sеgчrапqа de fabricagao)@

categoria (З)

Маrса eýpecifica de prote9eo contra ехрlоSбеs categoria (З)

al\ GrUрро
\f-./ di appartenenza (ll)

@;ffilfii,-

/-Е\ Groure\g 
d'appartenance(ll)

@ ZugetrorigKeitsgruppe (tl)

Lettera relativa ad atmosfere
еsрlбSiче dovute а gas, vapori,
nebbie (G) е polveri (D)

Letter relative to explosive
atmospheres due to gaseý,
чароUБ, mists (G) and powdeБ (D)

Lettre фпФmапi leý аrпоSрhёrеs
exploýives dues а des ga, des
vapeurS, des brouillards (G) 9t
poudres (D).

Buchstabe fiir explosive
Аtmоsрhаrеп ЬdiпФ durch Gas,
Dampfe, Nebel (G) u'nd Staube (D).

Letra relaiiva а atmбsferas'
explosivas debidaý а gases,
vapores, nieblas (G) у tipos de
polvo (D)

Letra relativa as atmosferas
exploSivaS
devidas а gas, vapores, neblinas
(G), е poeiraý (D)

Теmреrаtчrа mц ýuperficia- L'Utilizzatore deve garantire che
le еýеrпа е rolativa clas*, |'awolgitubo чепgа impiegato con le

1оо ,с (т5) temperature mах indiфte nelle istruzioni

Mil- eiernal surface tem-
реrаtчrе апd relative class,
1 00 ,с сг5)

Теmфrаtчrе mili superfi-
cielle extбrieur€ et daý
фrеsропdапtе, 100'с сг5)

Hбchsltemperatur
АчВепfl есhеп Und епtsрrе-
chend€ klaýe
10о ,с (т5)

Temperatura mц superricial
ехtеrпа у relatiYa clase,
100,с (г5)

TemРratura max. SUрёгf icial
extema е relativa сlаsФ,
100 .с сг5)

The user must ensure that the hose reel
is Used rеSресtiпg the max,
temperatures indicated iп the
instructions

L'utilisleur doit gагапtir'qUе l'епrcчlечr
de tuyau srа еmрlоуё avec lвs
tgmрёrаtчrgs mili iпdiqчёеs sur le
mode d'emploi

Der Benutzer ist d9l0r verantwortlich,
daSS bei Benutzung чоml
schlauchaufroller die in der
BedienUn9sanleitUn9 апgеgеЬепеп
Hdchýttemperaturen beachtet Wеrdеп.

El Usuario tiene que garantizar que el
enrollatubo sea utilizado соп las
temperaturas mЫimаs indicadas еп las
instrucciones

О чýчагiо dE(e garantir que о епrоlаdог
de tubo Seja empregado nas
tеmреrаtчгаs max indicadas naý
iпstrчqбеs

@

@

Grupo
de реrtепепсiа (ll)

Grчро
de реrtiпёпсiа (ll)
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Ф BBTBKBNISVAN DЕАТЕХМАRКЕRING

Ф дтвх-млRкNIл{GЕNS BETyDNING:

Ф BBTyoltlNGEN Av АтЕх мЕRкЕт:

@ гёпкlдRlNG Av дтвх мАпкшll.tcвtl:

@ ятвх-мввкlltttАш SELITyKSET:

@ Впеqllуцоr1 Trlg o{govoný Atex:

(TD specitieke markering van bescherming categorie (З)
У Ieqen explosEý

(бR) speci'ik mФrkпiпg vedr@rende

- 
eksplosionssikrinq

@ SpesitlKt merKe'oreksplosjonsbeskyttelse,

Ф Sarskild skyddsmarkning mot explosioner

Ф Baiabay".uojauýtakoskevamerkinta

Ф ff:illi,y"lke 
de apparatuur

Specifieke markering van Мsсhеrmiпg tegen explosies

Beslqлtelsesmade (с) (konstruкionssikkerhed)

Beslqлtelsesmate (с) (konыruksjonssikkerh€t)

skyddssatt (с) (konstruktionssakerhot)

SuoiausМppi (с) (rakenteellinen Sчоiа)

Kategori (З)

Kategorj (З)

Kategori (З)

Laiteluokka (З)

@ Тittr,"9,чрр"llц

@ Titrrorigtretsgruppltt1

@ Titttorigb"trg,uppltц

@ rаitеrуЬmаltЦ

Letter met betrekking tol
explosieve atmosferen
veroorzaaK door gаsеп,
dаmреп, nevels (G) еп ýof (D)

Bogýtav til angivelse af
eksplosiv аtmоЫ@rе Фm
f9lge af gaý, damp, tage (G}
og stovID).

Bokýav tilhorende eksplosive
аtmоЫёrеr Som folge av gass,
damp eller take (G) og Stov
(D).

Bokstav Фm hanvi$r till
explosiva аmпеп Ф kommer
fran gа*r, ап9оr, dimmоr (G)
фh dаmm (D)

Раlача аiпе: kasu, hбуry,
sUmU (G) ja фiИ (D)

Мd. opperylaktebUitentвmperatuUr
еп betretfgnde klaýse, 1 00.С Сr5)

MakS. Udvendig
overfladetemperatur og tilh@rende
klasw, 100 'О СI5)

Maks. ekýern overf lalelemperatur
og tilh@rende klaýse, 1ОО 'С (Т5)

Мil. yttemperatur осh Ielativ klass,
100.с о5)

Мц ulkoinen pintalamфtila ja
luokka, ,|00"С 

СГ5)

De gеЬгUikеr moet garanderen
dat de ýlanghaýpel bij de mах.
temperaturen die in de
g9brUiksaanwijzing Staan gebruikt
wordt.

Brugeren skal gагапtеrе, at
s|angetromlen benyttes ved de
maks, temperaturer, som frеmgАr
ai brugsanvisningen. 

_

Вrukеrеп ma gаrапtеrе at
Slапgеоррrчllеrеп brukeý med
maks. temperatqrbne angitl i

instruksjonene. 
ý

Anvandaren ýka gаrапtега att
slапgчррrUllаrеп апчапds iпоm
de maxtemperaturer son anvisas i

instruktionerna

Kayttajan оп varmiýtettava, etta
letkunkelauýlaitetta kаиеtаап
kayttбohjeissa osoitetuilla
makýimilampёtiloilla ..

@ll зGDс 100 ос х



aD aжEll,.T"
- Реr l'installeione clell'awolgifubo аsiсчrаGi
che lа supedicie di appoggio sla рапа е
veriticare che lа фnsistenza del mчrо sia
idonea а Sорроfrаге il реф dell'arotolabre.

- L'allaФ,amento dell'awolgilubo alla tubeione
dell'impianlo di distibuzione va eseguib
impiegando rафоrdi idonei ed ulilizando
sigillante di lenuh nei punti di connessione
(ad esemplo Те{lоп е lodite)

- si ricorda che softoporre trеqчепtеmепtе i

tubi а pieghe фп raggi di curuatura toppo

рiсфli potrebbe, а lungo andare. plegiudiфre
|'intёgrila del tubo slesso, lacilitandone lа

fesýurazione.
- Durante il riawolgimento del tuм Фrе
афоmраgпаlё lо stesso il pio possibile Фп Ia

mапо, аl iine di поп фfiороrrc il tubo ad Uil
od abrasioni che пе фmрrоmеfiапо l'integriЁ
ed evitare danni а рrфпе о Фsе.

- Non еSооtrе il tubo а lonti di фlоrе е proteg-

gerlo d;gli uni meccanici prevedibili in reldio-
пе all'ambiente di installeione,

MANuTENzloNl Е coNTnoLLl
Eseguire, аtmепо due volte аll'аппо, il фпtоllо
del buon lunzionamento dolla molla, чпа prova

di tenula d€lla pade gkevole е dei laФrdi
Utilizzando чпо spray а schiuma per il

ilevamenlo perdite. pulizia dei raФrdi е della

oaie oirevole, controllo сhе il tubo sia intano,

bontoiio det tisяggro dell'awogitubo а parete о

а ýoflitlo е veriticare il ýerraggio di tute lе viti,

сопrоllаrе inoltre le ýuperfici еst€rпе al tine di

verificale l'ass€nza dl lenomenl coiiosivi о

danneoolamenli pericolosi,
ra sЙ-ttuzione di p€zzi di ricambio (quali

очаrпizюп,, snodo, molla di liawolglmenlo есс,)

iече esBere osegulta чпlсаmвпtе d,
роfзопаlе quallrlcato: il поп colreflo
bmontaqs,o е/о monlaggio dt parti

dell'avvolgitubo potrebbe infatti cauýare
mallunzionamenli, ln particolare l'apertura del

G) iii',,r.Ё"ъ."
- Alvorens de slапghаsреl te install€ren mфt u

zich eNan ve2ekeren dat de ondergrond vlak
iý еп moet u сопrоЕr€п ol de muul stevig

geno€g is оm het gёWicht чап de haspel te

draoen.
- vо;r de aansluiting чап de slanghaspel ор de

leidina van de distributiФinýallatie mфtеп еr

qesch]Ke aansluitkoppelingen gebrUiK worden

еп moet €r ор de veфindingspunten een

atdichlingsmiddel аапgеЬrаоht wordon

{biivoorbeold Tellon of Ldile),
. b;nk еrаап dat als de slапgеп vaak iп ееп te

kleino hoek gebogen wolden, zij ор den duur

beФhaoiqd kчппеп wolden еп dat дj hiеrdфr
makkeliiker kчппёп barsten,

- Tiidens hёt Wфr оргоllеп чап de stang moet u

d; slano zoveel mogelijk met de hand

begeleid;n om de slang tе9оп stoton of

"сЙurеп 
te Ьеsсhеrmеп wаагdооr hij

beshadigd kan wогdеп en оm Фhаdе aan

о9гsопеп ot чфмеФп te чоо*оreп,
- Ыd de slапg niet bloot aan wаlmlеьIоппеп en

Ьеsсhеrm de slang tеgф mесhапiФhе stoten

die аl пааrgеlапg de plaats waar hii.

gеiпSlаllееrd wordt te voouien zijn,

ONOERHOUD ЕN CONTROLES
Сопtrоlееr minstens fuее keer per jaar of de

чееr qoed werк, ol het draaiende gedeelte еп

de aansluilkoppelingen goed afdichten door een

schuimende spray оm lеkkеп ор te sporen te

oebrulken, maak de aansluitkoppelingen еп het

;rяаiепdе oedeelte sсhфп, сопtrоlфr,оf de
slапа inhdls, фпrоlееl de bevestging van de
slапihаsоеl аап de muul ol аап het platond еп

mпЙlееr о{ аПе Фhrоечеп gоёd aang€dгMid

зýitroteer bovendien ае buitenkant оm vast tё

stellen dat er geen фrоýiечеФhijпФlеп d
gevaarlijke beschadigingen zijп, Het чеruапgеп
;ап ondeTdelen (zoals afdichtingen, Фhаrпiеl.

6

(@ Rl}Eъi'on"
- Fоr inshlling the hоФ rфl make sure lhat фе
suppod sчrfаф iS 

'lat 
апd сhФk that фе wal| is

suibble lоr suppding he weight ol the rфl,
- соппфfiоп ol hе hose reеl Ь the disribution
svýtem lubing must Ье caried очl using
.чitаЫ. lining. and tight sеаlапl in lhe

фппесliоп роiпБ (е.9. Теrlоп and Loctite)
- RеmеmЬr thal frequeft bending of the hose at

very tight angles фчld eventually фmрrоmisё
thё intФriN of the hоФ, lacilibting фсkiпg.

- During Йоsе winding, the hоФ mчЫ t€ guided

as mчсh as possible with hands, to prevent

impads оr аЬrаýiопs that would фmрrоmisе ils
integ.jty, and to avoid damage to реБопs and

things.
- Do not ехроФ the hose to heat ýочrфs, апd

рrоtесt it trom mфhапiфI impads possible in

relation to the рlаф of indallation.

lrА|NтЕNАNсЕ AND cHEcKs
At least мiф а year, сhфk the efficiency ol the

spring. саrry out а tightness tesl оп th€

swivellinq pad and the фппdiопs using а
sorav loam |or detecling leaks, сlеап the l]frngs

and thё swivelling рап, make sure the hоФ is

intact, checkthe wall оr фilinglixing ol the hоs
rФl апd check the tightness of all lhe Фrеws.
Also check the exterior surlaces for any
фrrоsiче рhепоmепа or dangerous damage.

The rерlаФmепt ol pads (е ,g, seals, gaskets.

ioint. rewinding spring, etc,) muзt опlу Ье

cailled oul Ьy quallrled рёмппеl: iп 
'ad,incorect rcmoval and/or litting ol pare о' the

hose reel could cause malrunctions. ln
panicular, орепlп9 ol the spring фчеr фsiпg
bnstitules а rctential danger lоr lhe operalor d

not фrriеd out Ьу ýрФiаllу tained р€Фппе!,
Fоr iho hos rфls used with lluids such as air,

water оr gas oil, inýtall а tiliёr Upýtoam ol the

ho* reol in order to pr€vont the entry ol
impurities which фп Фчsе lh€ aФmulation ot

elffiostatic charqes in lhe hоФ rфl,

(D F3ý5жнъ"
- Копtюllёl, at slangetromlený ýtottфvertlade

er рtап og kопtrоllёr, at чёg9еп er egnet ti! at

undelýotte slangetФmlens vagt.
- Slangetomlen skal Ычпеs fil

folclelingssyýemels slanger vod hiФlр af

раsФпdе koblingel о9 forseglingsmaddel i

tilslulningspunкerne (ekФmpelvis Те{lоп og

la*vФske),
- v@l орmФftфm ф, at hyppig Ьоjппg а{

slanoeme med liden kan ove lndllydelse ра
siап;епs tФthod og о9е nsikoen {or

sprEkkedanne!sr,
- l lофiпdеlФ med dеп etlerlolgende oprulning

al ýlangen or det поdчепdiФ Ф vidt mчliФ at

fore d9n med handen. Herved blq/ttes
slапgеп mod ýlag о9 alskabninger, Фm kап

ove indtlyde!ýe ф dens tEthed og endvidere

lorebygges riýikфn for kчФdеlфr og

materielle skader.
- Ud*t iЦе slangen lor vameкlder og tEsk]Л

den mod mulige mekaniske s|ag i

inýa|lationslokalet.

vEoLlGEHoLDELsE oG KoI{TBoLLER
Gоr lоlgЪпdе miп, to gariga ariiФ: Копtоllёr, at
fjederen lчпgеrег koreR. Ud{or €п

l@kagekontrol al den dreje|ige del og
kobli;gerne ved hjёlp ai еп skumsplay til

lekaoekontot. Rепgоr kоЬliпgеrпе og den

drвieiige del копtrоilбr, at Slangen еr intaк,
Коrltrоllёr, at dеп чФg- еllеr lofbmonterede

ý|апgdrоmlе еr fastgjod kоrек. Копtrоllёr. at
al|e skrueme er fasbpandte.
Копrо|Еr endvidere de udvendige overflader fоr

at sike, at der ikke er tegn ра korosion eller
farlige bskadigelФг.
Udskiftningen al reseruedele (herunder

раkпiпgеr, led, tieder til орrulпiпg osv.) mЁ kun
udlo.ф af kvaliliфret ре]зопбlе: Forkefr
afmontering og/eller mопtёriпg al

slangetromlens dele kan medlбle

(D ý."Енiё".*"
- Рочr l'installation de l'епrоUlечr, il faut

s'asurer oue lа surlаф d'appui Фit plate el
чёririеr qU; Ь Фпsi*псе du mur Фrt аdарlё9
а sUDФПег Ь фids de l'enrouleur,

- Le Бr;псhеmепt de l'епфчlечr а la tuyauterie

de l'installation de distribution doit ёtrе еtfесtчё

еп utili$nt des .афrdý аррrорriёs et une

фllе de tёпче aux пiчеач des points de

фппехiоп (раr exemple Teflon оч Loditё),
- NoUs rappelons que soumetre frфчвmmепt

les tuyaux а des pliages avec des rауопs de

сочrЬчrе trop petits pourait, а la longue,

фmрrоmеПrе l'iпtфritё du tuyau €t tacilitel lа

fissuration.
- Pendant le rёепrоUlеmепt du tuyau, il 

'autl'асфmраgпеr le plus posible avec la mаiп,

a{in dб пе фs lё юumепlе а des chocs ou d€s

abrasions qui еп ompromeflraient l'iпlфritё et

afin d'ёчitеl des dommages aux реБоппбs et

aux chosбs,
- Ne pas oxposer le tuyau ё des фчrсеs dё

chaleul et lе рrоlёqбr contre les chocs
mёсапiqчеs que l'оп р€чt prбvoir ýelon lе

miliau d'installation-

ЕNТВmЕN ЕТ CONTROLES
Eliectuer, au moins doux tois par ап, le contiole

du Ьоп fonctionnoment du resson, чп tesl de

tenue с|о la щiie tournanle et d€s laccords €п

utiliяnt un ;oray а mousse pour lа localisation

de luil€s, le nettoyage des lасфrds et de la

йrtе lournanle, сопtrбl€r que le tuyau фii
inlact, contiбler Ie lixage d€ l'enrouleul au mчr

ou au plarond et чёrjriоr te sепаg€ de louteý les

сопrбlеr ёааlеmепl l€s sчrfасбs опбri€чrеs
afin de чё';ltlеr l'аЬsепсе de рhёпоmёпёs
фrоsils ou d'€пdоmmаgеmёпts danger€ux,
Le rвmolacemenl do рiёс€s d€ lechange
{mmmа les oвrnitures, |'aЁiculation, lе ressort

de rеmьоьiiаsе бtс) dolt aljo эf'octuб
unlqumont par dф рdsоппеs qчаllflбе,: lе

dёmопtаое euou montag€ еrопё de certanes

Ф ffuяlзi:Е
- Nar du installolel s!апgеоррrчllеrеп mа du

msse ра ai ovёrtlaten €r llal og kопtоll€r€ at

veggens tasthet er egnet til а talo

ýlапgфррrчllеlепý veк.
- Tilkoptingen av slапgфррrullеrеп lil

lorsyningssyýemet skal utlor€s m€d egnete

koolinosswkkel оа du skal bruke
leЙing-smidter чЫ torbindolsene (f ,eks, Tellon

og LФlite),
- Husk ра al dersom slangen boyes for mуе og

lor otte vil den lettere odelegges о9 rечпе.
- Nal slапоеп skat rultes орр mД dч hielpe lil

med hапаеп slik at ikko slangen slar mot tng
ellel skraFs орр. Ра dвnne mAten varer

slапqеп lengre og du чпп9Дl skader ра
rerФпеr og giопýапd€r,

- Ыапqеп ma ikke Utsenes lol varmekilder о9

dеп mа beslrytes mоt mulige st@t ра
installasionsledel,

VEDL|KEHOLD OG KONTROLLEB
Мiпý to gangel i aret mа du gjore tolgonde:

Kontoller at ii@ren tчпgеr€r koreк, Копtrоllеr

at dreiedelen bq foфindolФne er tefle ved hjelp

av еп skumspray for а linne eventuelle lekkasjer,

Rengjor foфjndelsene og dreiedelon, Kontroller

at slапоеп er hel. Kontroller at slangeoppruileren

el skikйelig testettil veggen ellel taket, Копrоllеr
at alle skruene er strаmmеt,
Копtоllеr ogsa de Иrеf очеrflаlепе lоr а tiппё

lфп Dа rust eller fаiliqёЪkаdеr,
uЙКittiпо av reseruedeler (pakninger, ledd,

stапgеsфЬЦаrеп osv) mа kчп utfores av
hat|fisфl Фrcоп6|е: Hvis slangeoppru[elans
deler demo;teres og/aller mопtёlоs {eil kап det

fоге til at den {чпgеrеr darlig, Dete gjeldor

sфsielt for apning av {jarens vern som kan

ч;rе en ooiensiell fare fоr oporatoron hvis del

ikke Utforbs av spesiolt oppled реrsопаlе,
Fоr slапgеоррrultеrпе som brukes til luft, vапп

еllеr di;sel ma du iпstаllеге et 
'ilter 

fol
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- Vоr der Веfёstigчпg чоm SсhlаUсhачlrоllеr
muss sichergestellt werden, gass die
Autlageflaiche бЬеп ist und sich die Wand
аufgrчпd ihrer Beýchaffenheit for das Gewicht
vom Schlauchauf roller eignet.

- Fiir den Anýchluss vom sсhlаuсhаufrоllог ап
die Wasserleitung mЁSsеп geeignete
Anschli]sse veм9ndet werden. Die
veфindungsslellen mO*п mit DichtmasФ
(z.B. Terlon oder Lodite) abgedichtet werden.

- Bine Ьеасhtёп| Wепп die schlauche haulig
sehr еп9 au{gerolll werden, kбппеп sich im
Laufe der zeit Risse bilden чпd die schlauche
beschadigt wегdеп,

- Beim Aufrollen vom Schlauch mчs so gut wie
mёgljсh mt der Напd nachgeholfen wеrdёп,
damit der schlauch nicht durch stёве oder
Abrieb beschadiqt wird Und sach- und
реrФпепsсhаdеп vermieden werden.

- Dеп Schlauch чоп Warmequellen femhalten
und vol mechanischen stdRen ýchi]tzen,
denen еr am lnstallationюn ausgeseut sеiп
kбппtе.

WARTU}|G UND KoNTnoLLEN
Mindeýtens аllе sесhs мопаtе sollte die
Funktionýtijchtigkeit der Feder 0berpriift
werden. AuRerdem die Dichtigkeit deý
drehbaren Teilý und d€r vemendoten
АпýсhlЁssе mit einem sсhачmsрrау
0borpruten, Die Anschl0sse Und das dlehbare
Teil sauber mасhвп. Копrоlliеrеп, оь der
schlauch sich in einwandfreiem zustand
bel{ndet, Die Bel€ýtigung vom schlauchaufroller
ап dor Wand oder der Decke 0berprt]f€n.
Копtоlliеlол, оЬ alle schrauben festangezogen
sind,
Dio Ачвепsеilеп vom schlauchaufroll€r ачl
Korosion und gefehrliche B€schadigungen
kontrollieren,
Das Auswechsёln von Ersatzteilбn (wie
Dichtungen, GеlепК, RЁсkhоlfеd€r, чw.) dar'
au88chlle0lich чоп quallrlzlerlem Ре.зопаl

^ 
АLLмдilNА

iG! дшчlsшtшсдв
- Копrоllеlа vid montering av slanguppru|laren

afl lastunderlaget Дr plant och ап чаggеп
hДllеr fбr slапgчррrUllаrепý vikl,

- Koppla slапgUррrчllаrоп till
disiiibutionsýystemets rdrledningar med
lёmрk9а anslulnin9ar, Anvand gапgЁtпiп9 i

anslutningspunKerna (t.ex. Teflon Фh
Loctite),

- Tank ра atl slапgаrпа kап spricka оm do otta
veckas.

- Hall tag i slangen sa mycket som mёjligt па.
den rullas Upp, Dena fёr afr {oйindra att
slапgеп gar ýdnder оm den utsans fбr slag
eller skrapskador smt fёr att undvika реrюп-
еIlеr materiaskador.

- Utsatt inle slапqеп fёr чаrmе och skydda dеп
moi mбjliga mekaniska slag i

iпstallationslokalen.

U],|DERHALL осн KoNTBoLLER
Fdljande kontrcllor och atgarderska gбras minst
fua gапgеr om aret: Копtоllеrа an fjadern
fuпgеrаr perfekt, Gёr efl latningsteýt ра den
svangbala delen och ра апslчtпiпgагпа gепоm
atl sрrауа med lackagespray, Вепgёr
anslutningarna och den ýчапgЬаrа delen,
Kontollera an slапgеп ar hel. копrоlЪrа afl
slangupprul'aren аr val 

'drапkrаd 
i vaggen еllеr

Bket Фh at alla skruvar ar helt atdragna.
копtо'lеrа dessutom uъidoma lбrаt veriiira afr
inga korosionsfenomen eller lailiga
skadogёrelser fdrekommer.
lJtbИe av геsеrvdеlаr (som packningar, led,
чррlчllпiпgsfjаdеr etc.) 

'ar 
фdаýt ut ёras av

behбrig pёrsonal: en felaktig Ьоdmопtеdпg
och/eller montering av delar till slапgчррrullаrеп
kan orяka lеIfчпКiопеr, l sуппеrhеt innebal
ёррпапdеt av ljaderns фfrеr en potentiell fara
lбl operatdren om dеп inte бррпаs av saгskilt
Utbildad рёlsопаl.
Fёr de stапgчррrчllаrе Фm anvands fбr luft,

(D ёрIЕЕгд""
- Раrаiпф|аrе] епгоllаtuЬ hayque cerciorarse
de que la superficie de ароуо Фа рlапа у
фmрrоЬаr que la фпýiýепсiа de lа раrеd sea
idбnea а sроiаr el реФ dёl bobinador,

- El епlаф de| enrollatubo фп lа fuberia del
equipo de disribuciбn * tiene que hафr
Utilizando empalmes adФados у una masilla
impelmeable еп los puntos de фпехiбп (mr
ejemplo Teflon у |djte)

- LeS recordamos que Si se someten соп
frecuencia los tubos а dоьlефs фп Edios dё
cufuatura demasiado pequefroý, еФ podria,
фп еl раФ deltiempo, perjudjфr lа integridad
del tubo miýmo, provoфndo su fisuraciбn,

- Durante еl геЬоЬiпаdо del tubo hay que
афmраfrаrlо фп la mапо Io mas poýible, para
по Фmеtеr ёl tubo а сh(цчеS о abrasiones
que podrian perjudiфr su integridad у para
evibr dafros а реrФпаs о а фsаs.

- No ехропеr еl tubo а fuentes de фlоr у
рrоtеgоrlо da lоS choques mecanicos
previsibles en rеlасiбп фп еl ambiente еп qle
esи instalado-

MANUTENClONES Y CONTBOLES
Efectuar, роr lo menos dos чефs а| afro, el
contro| del buen funcionamientodel resoie, una
pruebadee*anquedad de lа pafle giratoriay de
los empdmes utilizando Uп spray de espuma
раrа analizar las фrdidas, limpieza de los
еmраlmёS у de la parte giratoda, фпtrо| de lа
integddad de| tubo, conad do lа sчjфiбп del
enrollatubo а pared о а tФhо у фmрlоЬаr el
сiеrе de todos lоý tomil|os-
controlar ademas las superlicaes eiemaý para
verifiфr lа auФncia de lenбmenos фrrоsiчоý о
dабоs реligrcфs.
La sustituciбn de las piezas de lерчёýо (фmо
junlas, articulacionos, muelle de envolvimiento
etc.) tlепе que 99r €rосtчаdа 0пlсаm€пl9 ро,
ро]аопаl cuallrlcado: el deýmontaie у/о
montaje incoпecto de panes del епrоllаluЬ, de
hфhо, pdrla рrочофr malos iuпсiопаmiепtоý.

л YLЕtýд
!i! чдпоlтuкslд
- varmista letkukelaa asentaessasi, otta

tukipinta оп tasainen, Tarkista, efla seina
kostaa |etkukelan раiпоп.

- Letkukela liitetaan iakaluiariestelman letkuun
sopivilla letkUliinimiIla, Liitoskohtiin tulee
asenaa tiviýteainetla (esim. Теflоп ja Loclite).

- Letkun jatkuva hiччhmiпеп tiukoille mutkille
saatlaa vaurioinaa sila а|ап kuluessa ja
aiheuha rikkoutumisen.

- TUe letkua mahdollisimman раЦоп Ёdеllбsi
kelatessasi sita sisааn, enei se iskeydy hi
hапkааппч mitaan vast€n ja vaurioidu, ia
i,altaaksesi ihmisten tai eýineiden
yahingoittumiФn.

- suojaa letku kuumuudelh ja афппчýtilа*,
siihan mahdolliseýi kohdistuvilta iýkuilh.

HUOLLOT JA TARKaSTUKSET
Suorita Фuraavat toimenpitФt vahjntaan kaksi
kedaa vuodф9; tarkish jочФп asianmukainen
toiminh, le*e руЬriчап ояп ja liitosten tiivlys
suihkunamalla vuodol ilmaisevaa
vaahtosuihkena ja taгkista, епа liltoksel ja
pyoriva о9 ovat puhtaita, etta letku оп ehja, ata
lеtkчkёlа оп asianmukaisesti кiппi seinassa tai
katosф ja ef,a kaikki гUuvit ovat kirealla.
Tarkista tаmап |isaksi ulkopinnat, jota voit
havaita .Uostuneet tai mчUtеп vahingoinunФt
kohdat mahdollisimman pian еппеп kuin пе
paa*vat aiheuttamaan onnetomuuksia.
vагаоsiеп (kuten tiiviýteiden, пiчеlеп,
kiedojousen jпе.) valhdon Фчfr suo]ltЪa
аiпоааtаaп ammaпitaitoiset henkilбt.
Letkunkelauslaineen osien чirhееlliпеп
purkaminen ja,Ъi asntaminen voi aiheuflaa
lаiПфп bimintahairiёfra- Jousen suojakannen
ачkаisеmiпбп voi aiheuma varati'ameila, ellei
toimenpileen suorifrajalla ole |ehlavaan
tarutEйa valmiuksia.
Jos letkunkelauslaineih kаЛеtаап nesteidёn
kuten veden, ilman tai ьпsiiпiп kansg, аsёппа

(D aвxiF'*",o"
- Para iп*lаг о епrоlаdоr de tubo assegurar-se
que а superficie de apoio Фjа plana ё verificar
qче а фпsistёпсiа da parede seja арrорriаdа
para aguenhr о реф do ёпrоlаdоr.

- А liga9ao do enrolador de tubo aos tubos da
instalaфo de disribuiqao deve ser eleiuada
еmрrеgапdо as сопехбеs apropriadas е
utilizando materiais vedantes поs puntos de
сопехао (роr ехеmрlо Teflon е lodite)

- LеmЬrаmоs qче dobrar frequentemente os
tubos com raios dё curva muito pequenos
poderia, фm о tempo, p@judicar а intёgridade
do tubo. facilitando rachaduras,

- Dulante о епrоlаmепtо do lчьо ё пефssаriо
acompanha-lo о mais possivel фm а mao, а
lim de nao suЬmеtёfо а impactos ou abrasбes
que possam фmрrоmеtеr а sua integridade е
evitar danos а реsФаs ou objetos,

- Nao ехр& о tubo а lontes de фlоr е рrоtоgё_
lо сопtа oS impactos mесапlфs plevislveis
em relaýao ао tфаl de inýtalaфo,

MANUTEI.I9Ao Е coNTRoLEs
Efetuar, pelo mепоs, duas vezes por ano, Um
фпrоlе de Ьоm funcionamenlo da mоlа, um
teste d€ reýistёncia da рапе rotatбria ё das
фпехбеs Utilizando Um Sрrау espumoýo para
lelevar vazamentoý, limpeza dФ сопехбеs е da
pade rotatбria, controle раaа verificar que о tubo
esteja intacto, Фпtdе da fixa9ao do enrolador
de tubo de par€de ou de teto е verilicare о
bloquoio de todos os parafusos.
conrolar tаmЬёm as ýUperficies externas а 

'imde veririca. а ачsёпсiа d€ fепбm€поs фrrosivos
ou eýragos peilgosos.
А substtuiфo das pe9as (соmо guarniýdes,

iчпфо, mola do rеЬоЬiпаmепtо etc,) dav9 ýor
ele{uada зоmфtе por рфýоаý quallflcadas:
а dеsmопtаgеm e/ou montagem etrada de
pafres do епrоlаdоrdе tubo poderia causar, Фm
efeito, mаl fчпсiопаmепtо, Еýр€сiаlmепiе а
abenura do canel фьlе mola, constitui um

7
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поп eýeguita da personale

aooositament€ addeýlato.
pbi qh аwоlgпчМ impiegati фп tluidi фmе
aria. acoua о qаФliо. provedore чп liltro а
mопtе dell'awolgitubo рбr evitare l1пgr9sФ di

impurila che роФпо caugre I'аФumчlаrý di

фliche elefiroýatiche nell'awolgitubo,
- Pdma della mоsФ iп sgruizio dell'awolgifubo
efiёttuare il controtlo della messa а terra (vedi

disegno) modianto еsmе visivo del фчо edвl
morýetto €d eventuale mlsula della rgsistenza,

in modo da oarantire la prolezione conro i

rischi derivanti dall'accumulo di cariche
elettrostatiche.

- Е' vietato l'uso di liamme libere е lavoraioni а
caldo in orossimitA dёll'awolgilubo, Non

espore |'awolgilubo е il lubo stesso а tont di

calore,
- L'impianto еlоtliф е lе anrezature elenriche

lnstallale noi pressi dgll'awolgitubo devono

eýsere conformi ai requisiti richiesti dalla
claýsiliфzione iп zone рrейýi dalla АТЕХ,
Dвvono inolhe otlomperarc alle alre
dispoýizioni legislative vigenti ne! paose di

aooadenonza,
- d;rante te operdioni di pulizia dei rаФrdi о

G) :ж]н;.11]" ън"j,l,*:,f#
als €l onderde|envan de slanghaspel

niet ooed oedemonteeld епlоl gemonteerd

wоrdЙ dапiап dit nameliik tot gevolg hebben

dal de slanghaspel niet goed fundioneen, Met

паmе Ьгепqt hel орепеп чап de vФraldekkap
оеп potentieel gevaar чФr de gebruiker met

zich mее als dit niet door реФпеп geden
Wordt die hieryoor speciaal gеТп*ruфrd zijn,

Bii de slanghaspels die met чlфiýоfl€п zoals
lucht, Water ol diesel qebruiк worden, moet er

voor de slanghaspel ееп liller gemonteerd

worden оm te voorkomen dat er vuil iп komt

waardoor еr eleRroýatische ladangen in de

slanqhaspel kчппеп опtshап,
- Alvorens de slanghaspel in.gebruik te поmеп

moet оесопtrоlФrd wоrdеп ot de aarding

deLod;iik is (zie de tekening) dФr de kabеl en

de йlеm visueel te фпtlоlеrеп еп 'dфr de
weerstand ечепtчееl ор te meten оm

bescherming tеgеп de risiф's vanwege de

ophoping van eleкroslatische ladingen le

kunnen bieden.
- HeI gebruik чап ореп Wur еп hel чifoФrеп
van hete Ьеwеrkiпgsрrофssеп iп de buud чап

de slanqhaspel iý verboden, De slanghaspel

еп de s'iang mоgеп niet blфtgesteld worden

@ i,,r:"#л"""н"*"ёrJй',"?iТ,l
visually сhфkiпg tho фЬlе and teminal and
possibly mоаsчdпg the rоsisЪпФ, in order to

guаrапtФ protdion against riský arising 
'Фmhe афmulаtiоп ol бlфtоýtаtiс charges,

- Do not Uýe nakod flаmФ оr фlry out hot work

noar the hоФ reel. Do not ехроФ the hos€

rфl and the hoso to heat ФU@s.
- The elodriфl 9yýtom and olffiic equipm9nt

insнled пеаr the hоФ reol muýt фmрlу With

the requiremenb of the clasifiфtion iп zonвs
providgd lоr Ьу АТЕХ, They mUý аlФ соmрlу

With the счпепt legal provisions in{he relбvanl

фчпtrу.
- During cleaning о' the фппеdiопs or the

!пlоrпаl pais iп 9епеrаl, чsе products
фmраtiЬlе With the fluids us€d, ln paiicu|arlor
the фmропепъ in фпtаd with оrygеп doлl
Usэ hvdrocarbon-based solvвnls. oily or
gЕrýу-ý!ýапаеý, аý this could cause
sропhпфчs фmЬчstlоп оr even explosion,

- Whёп using 
'lammablo 

lluids, the usel must

ctasilv the aleas with danger ot explosion
qener;ted аrcчМ the hоФ rфl фчрliпg ioints

aposibl9 ФUrсеs ol emision) aфrding to the

lluid чsd, the characieristiФ of lhe rооm.

ventilation апd the work pressure, in order to

a runкionýorstwelФr.specielludgor(lДl аЪпiпs"п al' аtskаrЙпiпgеп ved
ljederen еп potentiel fare for

operatoren, hviý аЬпiпgеп ikke udloles af
sEialuddannel р€фпdе,
- slапqеtrоmlеr til luft, vand eller dieФlolie skal
forwnes med et tilter iпdеп slапqеrcmlеп fol at

hin;re iпdtФпgпiпg af snavspaiikler, som kап

modfore akkumulation ai elekroýtatiske
1аdпiпgег i slапgеrоmlеп.
- Копtrоllёr jordlorbindelsen, inden

slапgеrоmlеп tages i brug (se tegningen).

Defr; sker ved at udfore еп synlig kontrol at
kablet og ktemmen оg eventuelt mаlе
modshnden. Herued еr det mчliФ ai sikre

beskyttelse mod risiciene som folge af

akkumulation af eleкroýtatiske lаdпaпgеr.

-Det оr foфudt at benytte аьп ild og udfore

foralbeidninger ved hoje temperaturer i

пФrhеdеп af ýlапgеircmlеп. UdФt ikke
ýЬпgеrоmlеп о9 stangen 

'ol 
vameki|der,

- Det eleklriske system оg de ebkriske
арраrаtеr. Фm er iп*llеrd i пФrhеdеп af

slanqelromlen, skal opfylde kravene
vedrбrende дtех-mе*пiпgепs
omradeklassifikalion. Endvidere еr det
nodvendigt at overholde de очrigё
bstemmelser i den nationale lovgavning.
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ionctionnemenls. Еп pafrtculiel,

l'ouvбiOre du саfrеr qui couvre le rossort

constituo чп dang€l potёntlel pour l'офlаlочr sI

бtlе n'est pas ёtосtчбо par dU р€rsоппеl
ёхоlеssёmепl 

'оm6.Р;чr les enlouleure оmрlоуёS ач€с des lluid€s

соmmе l'ail, l'Bau ou lб gФо!9, il iaut рrбчоir uп

filtre еп amont de l'enrouleur pour ёчitоr lЪпtlёе
d'imрчrеtёs qui peuvent plovoqu€l Uno

афчmчlаtiоп do cha.gos бledrosbtiques dans

lъпrоulоur.
- Avant la mise еп srviф de l'9пrочlбчr de

tuvau il laut etl€cluel un сопtбl€ de lа mýe А

lаiеilе (vok sсhёmа) par чп ехаmеп visuel du

саьlе et de la Ьоrпе €t бvontuel|emont mеФrоr
la rбsistапФ, de 

'а9оп 
а gаlапtП la protection

contr€ les risques dбlivants d'une

афчmч|аtiоп de chargos ёlectrostatlqueý,
- ll est interdit d'utitiser des flammeý libres et

dЫfectuer deý tavaux а chaud а рlох|milб de

l'опrочlечr de tuyau, Ne раб eХpoýer

lЪпrоUl€чr de luyau et !е tuyau а deý goulcos

de chaleul.
- L'inslallation ёlесlriqче et les бquipements

ёlodrjques iпshllбs а proximitб de l'enloul€ur

de fuуач doiv€nl ёtrе сопfоrmеs aUX qualitбs

(D ;El,"T:i,fi ýl?н},i"TJjLij
kап foralýake at det dannes

€leкroshtiske ladinger i Ыапёеоррrчllеrеп,
-Fоr dU bruker slangoopвrulleren mа du

kопtоllеrе iоrdiпg€п (se t€gningen). Копtrоllеr
jоrdiпgskаЙЬп Ъg kbmmen visuelt og mбl

bvenlielt mоtsапJеп, slik at det el mulig Д

galantere beskytelФ mot risikoer som folge

av eleкroýatiske ladinger,
-Det erroфudt а bruko арпе flammer eller utlore

varmbearbsiding i пЕrhеtеп av

slапqфррrullеrеп.
lkkеЪlýеr slапgфррrчllеrоп ellor slangen i

пёrtеtеп av vamekiиer.
- Det elektrisko systemet og det eleкriske

utswret фm еr iatstallen i пФrhеtеп av
shпЪюррrullеrеп mа oppfylle АТЕХ-kачепе
(sопЪКаssilisеriпg). De ma ogsa opptyll€

irачепе i апdrе gieldende lover i lапdеt hvor

aooaratel skal brukes,
- Nir du sKat rengiole forbindelsone eller

genelelt de innvendige delene mА du b,Uke

produкer som еr kоmраliЫе md gassene

som brukes. spesielt for delene юm kоmmеr l

kontakt med оksYgешl dщjktq ЬIц-kе

losningsmidler baýed оа kullvannsstoff.
оЦеаКgе еllеr fete stofler, Dise midlеlё kап
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des schlauchaulrollers nicht korrokt

durchgeli]hrt wkd, kапп es zu
Funklionsstorungen kоmmоп.
Achtung! Das бtfпеп der Fodorabdeckung kапп
gefahllich sein, w€пп еý nichtvon Fасhреrsопаl
dUlсhgёrЁhd wird,
вбi schlauchaufrollern, die f0r Drucklutt oder
Flussigkeiten Wae Waýser od€. Diesel
ч€шепdеl werden, muss vor dem
schlauchaufioller €iп Filt€r installierl welden,
dбmit kein€ Verunreinigungen in dеп
schlauchaufrollel gelangon, dio zum Aufbau
vоп elёktostatischen Иdчпgеп f0hren kбпп€п,
- vor lnbotriobnahmo vom sch|auchaulro|lel

mu9s dio Еrdчпg (sjehe Abbildung) kontrolliert
werden, DMu eine sichtkontaolle чоm каьеl
und del klemm€ durchrЁhren чпd eventuell
don widerýtand mеssеп. Eine korekte
Erdung isterforderlich, Um чоrGеfаhrап durch
dФ Апsаmmбlп чоп elektroýtatischen
Ladungen zU ýсhi]Еоп.

- oflenes Fечеr чпd Arb9ilen mit heaвen Teilen
und Materialien in dor NЁhе vom
schlauchaukoll€r ýind verboten!
schlauchaufro|lel und schlauch d0rlen nicht iп
die Nёhе von Wёrmequellen gobrachtworden,

^ 
vatten еllеr diesel ýka ett iilter

lG! tttsattas i bбrian ра slangupprullaren
som fбйiпdгаr afl 

'6rоrепiп9аr, 
som

kап огsаkа elekrostaliska laddningar i
slапguррrчllаrеп, kommel in i dеп.
- lnnan slапgчррrчllаrеп tas i Ьrчk ska

iordanslutningen kontrolleras (Se ritning)
gепоm еп оkulаr Ь€ýiКпiпg av kabeln фh
klamman och еп eventuell паtпiпg av
motstandet чtfёrаs, fёг afr gаrапtеrа atl
skyddet mot riskor som oýakas av lagringen
av eleldrostatiska Iaddnangal f чпgеrаr,

- Det ar fбlt}judet afi апчапdа брреп e|d ellel
utfёaa чаrmа bearbetningar narheten av
slangupplullalen, lJtsat inte slапgчррrчl|аrеп
Фh slапgеп for varmekallor.

- Elýystemet och de eleкriska Urчstпiпgаr Фm
iпstаllегаs i паrhеtеп av slапguррrч|lаrеп
maste dverensstamma med de
klassilicelingskrav i omradet som avýes. av
АТЕХ, De ska dessutom fбlia бчrigа gаllапdё
lаФdrеskrittеr i anvandar|andet,

- Vid rеп9dпп9 av anslutningal фh iпrе dеlаr i
allmanhet ska dU anvanda produkter Фm
раssаг fбr de anvanda gаsегпа.

-i| sobre todo lа аЬ€iчrа del фпеl que
tЦJ protege el muоl|е constituye чп

peligro potencial para el oporador si
по es efectuada por реrsпаl oýщia|mente
pr€parado.
para los enrollatubos dilizados фп 

'luidosфmо aare, agua о gафil, prever Uп filto а
monlo del enrollatubo para evitar la ёпtаdа de
impurezas que pueden provФI la асчmчlаобп
de фrgаs elect oýatiфs оп ol enrollatub.
_ Antes de la puesta еп ýeruicio del enrollatubo,

hay que efectuar €l фпtrоl de lа toma de tiera
(чёаф dibujo) mediante €хаm€п visua| del
фЬlе у del borne у eventual mediciбn d€ lа
resistencia, para garantizar |а protecciбn
сопtrа los riesgoý derivantes de la
асчmчlасiбп de caвas eldroslAtiйs.

- ЕýИ prohibido el чФ de llamas libres у
elaboraciones еп caliente cerca de|
enlollatubo. No ехрпеr et enrollatubo у el
tubo mismo а luentes de ф|оr.

- Еl equipo е|6сtriф у las instalaciones
е|6сtriфs фlосаdаs сеrф del enrollatubo
tiепеп que ser фпrоmеs а los requisitos
еsросifiфs mаrфdоs роr lа сlаýffiфсiбп en
zonas previýos роr €l АТЕХ. Ademas, tiеп€п
que cumplir las otras disposicioneý de ley
йgепtвs еп el pals al que Fdепефп.

а tarkoitukseen sovelluva suodatin
!i! ennen letkunkelauslaitefra, iotteival

epapuhtaudet paase kehinamaan
sahkdstaaftisia varauksla
letkunkelauýlaineesg.
- Tarkiýta maadoitus (kaм piiпo*) еппеп

letkunkelФlslaiteen kауП(Ёпоfrоа. Tarkista
kaapeli ia liitantdnapa silmamaaraisesti ja
niflaa vastusaryo taruifraessa, jofra voit
чаlпаа sahkбstaafristen varausten
k€raantymisesta aiheutuneet vaarat.

- Ala kayta avofulia tai subrib kuumatytsбja.
letkunkelauslaifrфn laheisyydesa, vаrmi*а,
eneivat letkunkelauslaile tai itse letku joudu
altiiksi lammбnlahteille.

- varmista, ena sahkбlaineisto ja
letkunkelauslaitфn lаhеisуИееп asennefut
sahkd|aineet vastaaval АтЕх direkiivin
maarinamien alueluokitUsten maarayksia,
таmап |isaksi niiden оп vaýtatlava laiteen
kауf,Omааsф voimasg оlечiеп Фvellenavien
lakien maarayksia.

- КаЛа liitosten ja yleensa Sisaosien
puhdiýukseen kалеttуjеп kaasujen kaný

.yhteensopivia tuofreita. Erityisesti hаоеп
kanssa kosketuksissa olevien osien
ouhdistubeen ei fule Efra hiilivefoфhiaiщ
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inýruidas para бstа ореrафо,

Para os enroladores de tubo еmрrёgаdоý com

'luidos 
фmо al, agua оч gаsбlео, prodiýpor um

'iltro 
no inlcio do enlolador do tubo а fim de

evital а entrada de impuridad€s que possam
фUsаr acumula9ao d€ фrgаs eletrostatiфs no
onroladol de tubo.
- Antes comeQal а utilizal о епrоlаdоr de tчЬо,
etetuar um фпtdе da liga9ao А terra (vide
ilusta9ao) mediante ехаmе visivo do саЬо е do
borne е eveniual medida da r€sistёпсiа, а fim
de garantir prote9ao фпtrа riscoý derivadoý
pelo ac0mulo de фrgas olelrostaticas,

- Ё proibido о €mрr€gо de chamas livres е
opera96es а quente репо do enrolador dб
tubo. Nao expol о enroladol de tubo оч о lubo
mesmo а fontes d9 calor.

-А instalaQao еlёtriса е os equipam€ntos
оlёtriфs inýalados peno do епrо|аdоr de tubo
devem ser сопiоrmеý aos requisitoý da
classificaýao Bm zопаs previstos pela АТЕХ.
Devem, аlбm disto, obedecer as outias
dispsiфes legislativas еm vigor по pais еm
qUбstao.

- Durante as ореrаqбеs de limpeza daý
Фпехбеs ou, еm gelal, das pad€s internas,

9
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uiilizzati, lп раdiфlаrе реr iьфmропепti а
contano соп l'оssiоёпо поп sidevorc dliйre
solventi а Mse di idг@фuri. shnze оlФ
е grassi, cid роtrеЬЬе causale
autocombu*ione о addifinura esplosione,

- Nel caso di dilizo di fluidi infiammabili,
|'utilizatole dбve, in Ьаф al lluido dilizato,
alle фrаfrеristiс-hе del l@le, alla ventileione
ed alla pressione di Utilizo, clasifi{жre lе alee
соп реr,соlо di esplosione gепеrаtе atomo ai
giunti di accoppiamento dell'awolgitubo
(possibili sorgenti di emisione), al iine di

definire lа tapologia ed еýепsiопе delle zопе
genelate е di фпsеgчепzа le diýanze di

rispeno о lе caraflёlistiche dei фmропепti da
inýallare iп lali zопо, е prevenhe aI d$hio di

€splosioni gепеrаtе da aфidentali рёrdпе nelle

tenute,

Ф :ъJlЕEiýlГln"o'"ri" 
"n 

с"
eleкrische apparaten die in de buut van de
slanghaspel geinstalleerd ziin mФtеп aan de

,ёisеп i.v,m. de classiliфtiё in zoneý zфls
bepaald dфr de АТЕХ чоldфп, Bovendion
moeten zij аап de anderё woftelijke
voorschriften die iп het tand waal de
apparatulr opgesteld iý gelden чоldфп.

- Tijdeng het sсhоопmаkеп чап de
aansluitkoppelingen of van de inwendige delen

in hel аlgеmееп mфtеп er producton gebruiк
wolden di€ ýamengaan met de йоеistоtfеп die

oebluiki wolden, Met паmе mо9оп er чфr de

опdегdеlеп die m€t zuurstof in аапгаkiпg
kоmвп оееп oplosmiddelen оо basis чбп

koolwatelýoffen, oliбachtig€ еп vefle sloflen
gebruiк worden, Нiеrdфr kап zellontbranc'ing
ol zelts 9sп ontplotfing ontshan.

- lndien еr ЫапdЬаrе vloeistoffen gebruiк
worden moot de gebruiker do gedeelt9n bii de
aanýluitkopp€lingen чап de ýlапghаsрэl waar
exploslegevaar bestaat (mog€liike

emissiebronnen) ор basis чап de vlФisof di9
oebruik wordt. de kепmеrkеп van de ruimte,

;е ventitalie еп de gebruiksdruk classifiФren
om het sood еп de оmvапg van de gevфrlijke
gedeolten te Ьораlеп еп dus de аНапdеп die

iп acht gепоmеп mоеtоп worden о{ de
kenme*en van de onderdelon die iп deze
gedeelten geTnstalleerd mФtеп wоrdеп еп оm

hot explosiegevaar dat per ongeluk
veroorzaak wordt door lekken te voo*omen.

л deline he @ and Biension of the
tl5J! а,"." gепйt"с ana therefore lhe
dishnфs to Ье respфd or the characteriýiф
ol the фmропеilS Ь Ье insЫIed in thoФ
аrеФ, апd preveft the risk of exploýons
generabd Ьу афidепhl Фd leaks.

(Е ;?."Я i:."ý""l;ff[ 
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loфindolse med rеhg.riпg af kоЫiпgеmе eller
andre indvendige dolo. sрфi€lt gФldеr det, at
dor iкe mА ьпуttеý oploýningsmldler Еsd

er i konEk med оwоеп, idet der heru9d er
dýiko fоr Фlvant8nding eller i vФrý€ 

'aldeksplosion.
l iофiпdоlФ med brug af brandfarlige gasser
skal brugeren lastlФgge omrademe med fa.e
[оr eksploýion оmkriпg slang€tromlens
koblinger (steder med potenliel lare lor udýlip),
Dеппе vuldeing skel ф baggrund ai den
anvendte gas, lokalets karakteristika,
ventilationen о9 driЪir]Лket. Hew€d er det
muliФ at dеfiпеrе omrademes udfomning og

omtang os dermed fasllФgge
ýkkeфedsfdand€n эller karaktaristikaene fоr

kоmропепtеmо, Фm ýkal in*lleres i diФ
omradЫ. Ра dеппе mado еr det muligi al
forebygge risikФn for eksplosioner i tiffalde al
evonfuelle Иýliр.

rфuiФs оаr le daýmenl еп zones
tlD peuu"" ;аr АтЕХ. Раr ailleurs ils
doivent rёропdrепt aux dispositions lфislatives
еп vigueur dans lB pays d'installation,

- Репdапt les oфrations de пепоуаgе des
raФrds ou de mапiёrе gёпёrаlе des padies
intemeý, il 

'aut 
dilisel d€ý produjtý фmpatibles

ачф leý fluides dilisёs. Еп pafriculi€r pour |€s

фmроgпts еп фпЕd аvф l'оrygёпе, ilre

'aut 
pas utiliser de Фlчапts а base

d'hvdroфЁUrвs. de suЬstапфs hчilеUsёs ni

de оаissёý, фсi pourait causer une

combustion sропtапёе oU mёmе чпе

explosion-
- Еп Ф d'utilistion de tluides inllammables,
l'dilisateur doit, sеlоп l€ lluide чtilisё, les
фrad6aistiques dU |офl, la ventilataon ot la
presion d'utiliФtion, сlаý*r les zones ачф
danger d'exploýion produit autour des joints

d'enclenchement de l'enrouleur (sources
possiblos dЪmissiоп), dans l€ but de dёfiпt la

typologie gt l'Депdч€ des zonвs produifes et
pal Фпsёqчепt les diýhпфs а respectel ou

les фrасtёriýiqчеs des compogntý а installor

ýчr фs zones, ainsi qчо рrёvепir le risquб

d'€xplosions produitёs раr deý 
'uitesафidепtеllеs dans les tбnues,

(Ц) '""J""rlýx:"tennolse 
ell€r til og med

DеrФm det bonyttes ЬrеппЬаrо gassel mа

brukelen, i forhold til ЬrчR gass, ta hопýуп lll

аrЬеldФmrАdоls €gёпskареr, ventilasjonen og

dritыrykket, 1оr а klassiliýero omradene rundt

slangeopprullerens koplingsstykker (muli9e

klldбr 
'or 

lбkkaýie) som kan чФrе
ekýplosionЫarlig€, Dепе оr nodvendig 'оr 

А

kчппе bestomme uЫekning€n av det 
'аrkgеomradot og {@lgende sikkerh€tsavslandene

som mД overholdes og еgепskарепе til deler
фm ýkal inýalleres i dette omradet. Ра denne

mАlеп forebyggas eksplosionsra[en Фm folge

av ewntuel! lekkasje tra letnin96ne,
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д - Die eleкrischё Дпlаqе Und dietlll ebKri*ne АчsrO*чпg, die in der
Nahe vom sсhlачсhачfrоllег installied ist.
mOssеп den Anforderungen lar cie чоп der
ATEX-Richtlinio volgesehenen Klassif izierung
in zопеп епtsрrФhеп. Дllе аm Gerateфndoi
geltenden gesetz|ichen Vоrsсhriftеп m0ssen
beachtet wеrdёп.

- Beim sаUЬеrmасhеп der АпsсhliФ oder
iпtеrпег Teile im Allgemeinen diirfen пчr
produkte bonort wёrdеп, die mit den
verwendeten Gаsеп vedraglich sind.
lпýЬеsопdёrё fЁr Komponenten, die mil
Sauerstotf in ВегOhrчпg kommen, dйrfеп

(в ;.i::T,:"'"""" :l"J:fl"*"ъ :;
gёпегаl de |as panes iпtеrпаý, Utilizaг
productos compatibles con los fluidos
utilizados. En espФjal, Фв los фmmпепtеs

^ 
Utilizar produlos comDativeis фm os

!J uu,oos utllzaoos. Especlalmenle
pala os Фmропепtеs em contato соm о

бligеп Substanzёn veмendet werden, da iп
diеsёm Fаll selbstenEindungsgefahr oder
sogar Explosjonsgerahr beýteht.

- Wenn entllammbare Flussigkeaten veмendet
wefden, muss der Betreibel die Bereiche ап
den Anschh]ssen vom schlauchaufroller
(m69liche EmissionsqUell€n), iп denen
Exp|osionsgefahr bostёht, anhand dеr
veмendeten Flossigkeit, der EigenФhatten
am Geratestandofr, d€r B€l0ttung Und des
Betriebsdrucký klassifizieren, Um Тур und
Ausdehnung dеr Gefahrenbereiche
festzulegen und damit die
sicherheiisabstande bzw, Eigenschatton der
Коmропепtеп, di€ in diesen Веrеiсhеп
installied werden, in der Absicht der
Explosionsgelahl dulch versehenlliches
Austreten чоп Gas voEubugon.

sushncias aфitosas у grasas, pues eso
роdriа provocar autocombustiбn у hasta
explosiones.

- Еп фф de utilizar fluidф inflamables, el
usualjo debe, en Ьаф aI lluido utilizado, а las
фгаdеrisliфs del l@l, а |а чепtilасiбп у а la
рrеsiбп de чФ, c|asifiфr las areas фп peligro
de ецlоsiбп Феаdаs akededol de las juntas
de афрlаmiепtо del enrollatubo (posibles
luentes de еmjsiбп). раrа definir lа tipologia у
la eiensiбn de las zonas creadas у en
фпsфчепсiа las distanciaý de seguгidad о
las ф.аdеrlstiсаS de |os соmропепtеs а
iпsЬlаr en dichas zопаý, у preveni. el riesgo
dc explosiones generadas por рёrdjdаs
accidentaleý

de hidrфarmnebý, subsEncias oleosas е
gordurosas, pois que poderia рrочосаr
аШфоmЬUýао ou аtё exploýao,

- Em фsо de utilizaýao de lluidos inrlamaveis, о
operador deve, confolme о fluido utilizado, as
caracterlsticas do local, а venta|aQao е а
pressao de diliza9ao, classirical as аrеаs соm
perigo de oxplosao geradas ао redor das
jчпфеs de acoplamento do епrоlаdоr de tubo
(possivsiý 

'опtеý 
de emissao), а fim de definir

о tipo е а eiensao das zonas gеrаdаS е,
conýequ€ntemente, as distancias de
s€gulanqa ou as caracleristjcas dos
фmропепtеs а ýеr instalados nestas zonas, е
prevenir о riфо de ехрlоsбеý geradas pol
pвrdas acidentais das чеdафоs,

(GD жж"r"r""r**
- Vid anvandning av lattantandliga gaser maste

anvandaren, utiiran den апчапdа gаsеп,
lokalens egenskaper, vonti|ation och
drifttryck, Ьеdёmа i vi|ka omraden del
f бreligger exploýionsrisk vid slапgчррrullаrепý
anslutningar (mбjligа lackagepunкer), Detta
for att kunna fastsЁlla vilka фh hur stora
omraden dot rбr sig om och dЁrav vilka
sakerhetsavstand som krdчs oller vi|ka
eg€nskapel kоmропепtеrпа Ь6a ha Фm ska
monteras i deýsa omraden, Ра sa safl аr det
mёiligl att fбlebygga risk rdr exploýion orяkad
aV ofбrutsedda lackage fran расkпiпgаrпа.

(Ф 
Б:ffii:Я:€utlааfuliраlоп 

ja]opa

- Jos kaлOsa оп syftWia kaasuja, kaynajdn
tulee luokatella lotkuke|an liitosten ymparille
muodostunёet rajahdysvaaralliýet alueei
kaytetyn kaasun, tilan ominaisuuksien,
ilmanvaihdon ja kауtбраiпееп perustaella
(mahdol|iset paastбkohdat). Напеп tuloo siten
maafitella muodostuneiden alueiden tyyppi ja
laaiuuý ia noodateftvat etaiýyydet tai alueillo
asennettavien komponenttien ominaisuudet
ýeka ennaltaehkaista tiivisteiden vuodoista
iohtuvat ФаhdуkЯ.

11
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aD ýiHfiaP$UBo
Poýizioni posiЫli:

А-В-С а muro р€r utilizo singolo о in Mtoria,
Dайпфоарачimфtо,
Е а Фtliпо (con roEaono doi Ьrафi ori€ntaЫli)

Pel pa$aro c'alla poýizion9 А alla posizioф В
Фоrrе ruotare i ЬrаФi di 180' € фрочdgеrо
lЪrоtоlаtоrе (vedi figura FЕ9. 14).

ogni mod€l|o di awolgitubo ё ido@ al раФ9-
gio di uno dзi sgu9nti fluidi:
- ашча
- alia
- gаю|iо
_ grаsФ
- olio, antigolo е aflini
N9l Фhlоgо prodof,i viф iмiяь, olre da
massima pressiono di йilizo, la фmраtiЫlilа
dei varj modolli dl awolgifubo Фп i 

'|Uidi 
Ф!Е

cihta.
L'utilizzo фп liquidi divбБi da qu€lli spФifiфti
пе| фtаlоgо prodolti ё da фsirфвi ffi.

л }юsЕ REEL lilsтAlllnoxtl9l7 Possiblepositions:
А-В+ wall мffбd lor ýilEl€ чs d iп bаnks,
D оп Ьбпafi ol l1Ф.,
Е фilirв фUntgd (with rоlаliФ of sivol ams)

То go 
'rom 

position А io рФitiоп В turn th€ вrmý
18О' and fum the hos Е€l чрбiЪ down (s
figurё pag9 14),

Each hоФ rфl modвl iý sчьЬlе 
'or 

Use with
one ol the following fluidý:

- air
- gas oil
- 9rбаФ
- oil, antilrфza аrЁ allн' p.odms
The producl фиlоgче spфilios th€ milimчm
opoвlilE р.ýsrе and dф tho ФраtiЫlitу of
tho vari(шs ьФ rcol mod9ls with tlв аtючФ
mбntiФlod 

'|Uиs.Ь Us with ditfФi ilk s fum tfв ýрфifu
in tM prodld фlаlоguо is to Ь€ dфmеd
lmрФр..,

^ 
lшsTALLAпoNDEL'EilRoULEUB

tll Роsitюпs щibles :

А-+С au mчr рочr dill$lion ýmplo
ou ф banerio.
D ýur мrc оч aU Фl,
Е aU paaiond (ачф rфtion dos Ьrss o.igntabl€ý)

PoUr раý dg la posilion А а la фsitbn В i| 

'aut
'аirб 

pivoter los bras de 180' et ronversol
|'€nrou|eul (voir lЦчlе раgб 14).

chбquo mоdёlо d'onrcUlour eýl appropdб au
paýge d'un d€s 

'luides 
suivants:

- EaU
- Air
- G@ole
-Graiý
- HuiI€, апфэl et produits similaires
Dans Ь фh|о9ф produals оп indЦUo, outo la
p.Bsion mdimum d'dili*tion, la ФmЕЕtiЬililб
das difr&enb mоdбlвs d'епrочl9чr ачф les
fiUil6 c-ilь ci{ýUs,
L'йiliФlion ачФ deý liquidos ditfбrentý de сбUх
qui slt s+ЁiЬ dans le фlа]о9@ p.oduits doit
ёlrе фпýdёrё€ фmmе lпсоffi..
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aD iTu'lУo*'
Dopo aver ФlЬ la posizione idфlе, vedfiФto
lа фпsistепа е lo wФre del muФ, indiфto i

tori per i hselli (vedi dima iп doEioneal рrФ
prio awdgtrub) е фпtгоllаЬ сhе поп иdФо
ad interфmre tubi idraulici о Фй elefrici. pro-

cedele фп la lorafuc fig. 4. Awihre di з - 4 giri

i dadi D юlо пеi hФlli dei fori suрегiогi,
lпsеrkё l'awolgitubo пеllе apposite sedi.
Awitare i 4 dadi da liýggio.

APPLlcAzloNE А пURо
СОN SТАFFА OPZ|ONALE
Dopo ач€r Фlto lа posiziore idфle, volifiфto
la сопSistёпzа е lo ýреюaе del mчrо, фпtоl-
lato che i fori per i hsglli поп vadano ad inter-

фtаге tubi idrautici о Фй elettici, fiФ Ia

ýaffa С al mчrо фmе iпdiфЬ in fig_ 5.

Awihre di З - 4 giri i dadi D Фlо re|la рffе
supeгiole della safla.
lпsеriге l'awolgifubo nelle apposte sedi (fig. 5),

Awitare i 4 dadi di figggio.

@ НбЬk^ч
Atter сhфsiпg the ideal position, сhфkiпg the

фпsi*епс, апd thicknes of the wal|. marking
the hоlФ for the plugs (Ф template ýupplied
with the hoýe rеёl) and making sure they do not

interte.e wiИ water pipes or €lесtiфl фЬlеs,

рrоф€d wilh drilling lig. 4. screw the nuк D з -
4 fums опlу оп the plugs of the top holes. lпФfr
the hоФ rбеl in th€ Sрфiаl Фаъ, Tghten the 4
fixing пчЬ.

WALL МОUNТNG
WПН ОmОNАL ВВАСКЕТ
After choosing the ideal position, checking the

фпsiýепсу and lhiсkгеss of the wall. making

sure that the holes lor the plugs do поt iпlеrfеге
with water piРs or еIdriфl cables, fix bвcket
С to the wall as shоWп in fig- 5.
scrsw the пчЬ О З - 4 tu.ns опlу оп the upper
pai of the bracket.
lпФi the hose reel in tho Special Фаъ (fig. 5),

Tghten the 4 lixing пft.

(D iiHT""-
Арrёs aюir ciloisi la position idёаlе, чёriliё lэ

фпsidФф et l'6Ёiýur du mur. iпdiqчё les

tочs pour lф сfiейllФ (voir Ie gabad| foumi

ачф t'enrouleu0, et фпtrбlё qU'iIý пе gёпеюпt

pas des tuyaux hydй!|iques oU des fils
ёldiqчеs, еfЬфеr le рёr9аgе fig. 4.

vi*r de 3 - 4 burs l€s ёсФчs О uniquement

dФs les dЕИllф des mus sчфriечБ.
lntroduire |ЪпФчl9чr dans lФ lоgеmепъ рrбWs.
vi*r les 4 6€rous de fixage_

APPL|CATOШ AU МЧR
АчЕс ЕтвlЕR А omot{
АрrЬ ачоir cfioisi la position idёаIе, чёriliё |а

фпýshпф d l'ёраisчr du mur, Фпtбlб que

leý tious pou. los chevilles ne gёпёюпt pas deý

twaux hуdrаUlЦчф oU des lils ёlffiiqчеs, fiхеr

lъЙеrс aU mчrФlоп les indiфtions de lа fig. 5,

visФr de З - 4 ЬчБ les ёфUs D uniquement

au пМеаU de la раilе 9uфiечrе de lбlier.
ltrodure l'фrоUlечr dans les lоgеmепЬ рrёчUs
(fig_ 5). visr lф 4 ёФочý de faЕge.
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Nach Auswahl del idвal€n Poýition musý
0berproft wвrdon, оЬ sich di9 Wапd aufgrund
ihrer Boбchaftenheit und Dickб zum Bohren d€r
DuЬеllёсhеl бignet (8ieh€ b€iliegendё
SсhаЫопа).
vоr dem Bohren muýs sichorgestollt werden,
dass keine Wassolloitungen oder stromkabбl
gotrorfen welden kёппеп, Dапп die D0Ь|lёсhеr
bohren (АЬЬ, 4). Dio Mutern D mit З bis 4
umdlehungen in die Dubel der obren Lёсhо.
еiпdrёhеп. Den schlauchaurroller einsetzen und
durch Anziehen dea 4 Befestigungýmuttern
ьlосkiеlёп,

АNВВ|NGЧNG АN DEB WАND
мп BuGEL (орпоNАL)
Nach Auswahl der idеаl€п poýition die
Beschatfenheit und Dicke der Wand ob€rpr0lon
Und sicholsto|Ien, daýý beim Bohren d€r
DoЬеllёсh9r kеiпе Waý6er- und stromleltunge;
gotrofren W€rdеп kбппбп, Dann don ВO9ёl С ап
dorWand beleýtlgen (slehe АЬЬ, 5). Di€ Muttern
D mit З bls 4 Umdrehungon auf diв оЬеrеп
schrauben drеhеп, Dеп schlauchaufrollel
einsetren (АЬЬ, 5) und durch Дпziеhеп der 4
Berestigungsmutern Ьlосkiеrеп,

(в iъжiво"
Tras elegir lа роsiсiбп idoal, comprobar la
фпsiýtепсiа у ol еsрбsоr de la pared, marФr
los aguieroý para los иcos (чёаф plantilla оп
dotaciбn бl enrollatubo miýmo) у comproмr qч€
los aguieюs по int6@pt9n tчЬоý hidrбчliФs о
фЬl9ý оlбсtiфs, hacer lФ aguie.os 

'ig,4,Епlоsсаr con з _ 4 vuoltas las tuorФý D sбIо еп
los hфs de los аgчjеrоý supe.iores. lntroducir
€l enrollatubo en sus a|oiamientos. Atomillar lа
4 tuеrфs do sчiфiбп,

APLlcActбN А рАRЕD
СОN ABRAzADEBA OPClONAL
Тrаý еlеgП lа posiciбn ideal, comprobar lа
consistencia у el espesor do lа pared,
соmрюЬаr que los aqujeloý раrа los tафý по
intercepten tubos hidrauljcos о cables
еlёсtrjфs, sujetar la abrazadera С а la pared
ФgOп s€ indiф еп lа fig. 5, Atornil|ar соп З - 4
vuoltas lag tu€rcas D Ббlо оп lа pate ýuperlor
de la abrazadбra. lnlroduclr el onrollatubo en
ýuý alojamiбntos (flg, 5).
Atornillar las 4 tuёrсаs do sчiесiбп.

(D ЁЕ?яiЕi:
Арбs tel фcolhido а posi9ao ideal, tor vedriфdo
а фпsistoпсIа б а €ýp9ssula da parede, Er
indlcado оý furos para as buchaý (vide plaquda
по prбprio enlo|ador dб tubo) е ter contlolado
que пао int€@pt€m tubos hidrачliфý ou фьоs
olбtricoý, iniciar afurarfig,4, Оаrз - 4 voltas па9
porcas D ýоmепtб паs buchas dos furos
sup€rioreý, lnsorir о епrоlаdоr de tubo паs ýuaý
sedes, Paralusar as 4 porcas de fixaфo.

APLlcA9^o DE PABEDE
сом EsTHlBo oPooilAL
Афs tеr eФlhido а poýi9ao ideal, ter veгifiфdo
а сопsistёпсiа е а espessura da par€de, ter
Фпtrоlаdо que os 

'Uros 
раrа as buchas пао

intelc€pt€m tubos hidrАчliфs ou фЬоs elбticoý,

'ixar 
о estribo С па parere фпfоrmе indicado па

'ig,5,Dar З - 4 voltaý паý роrФs D Фmепtе па раЁе
ýчреriоr do eбtribo. |nseilr о enlolador de tubo
паý ýчаý sedes (flg, 5). Paralusaras4 роlсаý de
fixa9ao.
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(D iiib,ff,i,"ýs 6;Ёilт5*.
(s. 4З4 - 534 - 5,|4)
АрЕRто (сош sтАFFА ояlЕt{тАвl-
LE solo А BlcHlEýTA)

Dopo aver Ф|to la posizione ideale, veriliфto
la фпsistепzа е lo sреФrе del muro, фпtrоЬ
lato сhе i fori per i taslli поп vadano ad intets
ceflaro tubi idlaulaci о фчi eleflrici, fis$re la
slatra В doll'awolgilubo оriепъьib (lig, 8/1).

А99апсiаrб la stat a С all'awolgitubo (rig, 8/2)

Agganciare l'awolgitubo €d appliФrei due Фе-
gers di siculez2a соmе iпdiфtо in 

'ig. 
8В - 8/4.

L'arioto|atore фýi monhto, рчё liberamente
ruotale di 4о" destra/sinistra.

л wALL-MoUNTlNGoFswlvELllЦt iosB BBel-
(ilз4 - 5з4 - 5{4) оРЕN
(SwlvEL вRАскЕт oNLY оN
BEauEsT)

After сhоФiпg the ideal position, verifying the
consistency апd thickness of thё wal| and
епýчriпg that the plug holes do not interere with
апу рlчmЬiпg pipes оr eloctrical Wk€ý, fix the
bracket В of the ýWivel hosб reel (fig. 8/1 ).
Нфk tho bracket С in the ho9o reel (tig. 8/2)

Hook the ho96 reel апd apply the fuо safбty
Snap-rings, as shown п lig, 8В - 8/4.

The hоФ ree| thuý mountёd,, сап Ье frфlу
turned 40о to th€ riohйeft.

(D iEi.JзtI3,I-t"lLEi5.,
(ý. 4З,| - 5З4 - 544)
OUVERT (AVEC РАТТЕ DE
FlхАпоt{ oR|Ea{TABLE
UNlоUЕмЕNт sUR DЕlrАNDЕ)

фrёs avoir cttoisi la position idёа]е, чбrifiё lа
фпsiýапф et l'ёраisФчr dч mul, et чёriliё que

les trous роur lф сМйllёs п'iпi€rfёЕпt pas avec
la fuyautede ou leý саЫеý ёldiqчвý, fixer la
pafie dб lixation в de l'€nroul€ur orientablo (fig.

8/1). Accrocher |а pane de fixation С а
|'enrouleur (lig. 8/2). Accrochor !'enrouleur ei
appliquer leý deux аппеачх de lgtgnue фmm€
iпdЦUё dans la ф, 8В - 8i4, L'enroul9ur ainsi
mопtб peul libremenl ioumel de 40"
droite/gauche.
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DEB wAtlD
ll! voM оггв1,1ЕN ýcHwENKBABEI{

AUFBoLLER (.. aЗ4.5З4 - 5,И)
(мlтsснwЕNквАRЕм BOGEL
NUR АUF АNFRАGЕ}

Nachdem dig gоwoпФhtе Position 
'0r 

den
Aufroller gawahlt юrdэп isl, kont olliaEл sio
bitto dlg Beýdlatfonhgil und Did<o dor MaU€r.
Achtungl Aahtgn sie Ь€im Bohron d€.
DoЬ€llёсhеr daEuf, das kо|по WФr- odФ
stromleitungen bes.hadigt шrdеп! Оапп dig
Halterung В (АЬЬ. 8/1) vom sсhwепkЬаrеп
Aufroller Ьёrе9tigеп.
Die Halterung С am AufФller еiпhЁпgеп (АЬЬ.
8l2l,
Напgеп Sie den Aufroller вiп und Ьriпgеп Sie
die biden sебggБiсfiеruпgеп ап, wie iп АЬЬ.
8в-8/4 zU sehen iý. Der Ф mопtiеrtе Аufтоll€r
kапп frei um 40' пасh rechts und links
gбфhwепК wеrdеп.

А APLюAс6IAPABEDtljJ ешпоцtдтчк)оRlЕl{тАвLЕ
(Е. 1(и - 53a - 51,1)
АВlЕRТО (СОШ ABRAZADEBA
oR|EI{TABLE sOLo А soLlcпUD)

uпа v9z еlеgЁа la роýiсiбп ideal, фmрrcЬаdо
|а conýistencia у е| еýреФr de| muro,
Фbolado quo lФ aguiercs para los tаФ по
lпtg,фрiоп tubos hidrauliфs о фЬlеý
dёсtЬq fij{ la ab@adera В del onrollafubo
оriфtаЫg (fig. 8П).
Enggndвr la аЬ@аdеrа С оп 9l епrоllаtчЬо
orientable (fig 8/i2)
Епgапсhаr el enrollador у apliФr.los dos
ý9еgф (Ъ s€guridad ф indiфdo еп 

'Ц_ 
8В-

&4.
Е фIdladof Фi лцйdо, Frede rcйI liЫеmgпtе
4О" deФafia/ izquierda.

^ 
АрLюАсдоDЕр^вЕтЕtl? епвоtдоовDЕтчво
oпlEt{TAvEL (s. 4з4. 5з{ .544)
АвЕвто (coш
ЕNGАТЕ OПlENTAVEL SОМЕNГЕ
А PED|Do)

Афs ter еФlhidо а posl9ao ideal, ter verlrlфdo
а фпsistёпсiа е а eýpgssula da pвredg, t€l
v9ririфdo que оý furcý pala Ф tapulhoý пао
interФptem luboý hidгaullcoý ou фМs еlбlrlфý,
fixar о ýuporte В do епrclаdФ оriепlýчеl (lig,
8/1}. Епфiхаr о ongate С по enrolador de fuM
(ф.8/2).
Епgаtаr а roldana е apliФr os dois sвBgers de
sеgu.апса фmо indiфdo па fig. 8В - 8/4.
А rcИапа, аsim monEda, pode girar livrбm€nle
de Zlo' direitE"/ esquorda.



D sаюNЕruю
ФruвЕSЕfrlоN
D SECT|ON TUYAU

сАрАсп
сАрАспЁ

TlPo
frрЕ
ryрЕ

TlPo
тlро

D SECC|ON ТUЮ
D sEc^o тUю

cAPAclDAD
cAPAclDAOE

suloNE тUю сдрАспА, |про
TUBE SECTlON сАрАсп lmE
sEcTloNTUYAU lс^рАсlтЁ lпрЕ

Nruю
TUBo

cAPAc|oAD lтlю
cAPAclDADE lпю

5Е оl7mm ma.21 m

434ЧП о l9,5 mm ma. lб m

])_[ о22 mm mil. 14 m

5П о lE,5 mm mil- 28 m

534ýП g20 mm mil.ým

аП о22 mm mц. 24 m

ВЕ о22 mm mil. 30 m

5цýf, о28 mm mil.22 m

f)_[ о 34 mm mц. 17 m

5Еg22mm md. 60 m

564ý[ о30 mm mа. /ю m

f)_[ о 35 mm ma.30 m

aD з:Igп'-gТu"о'о"п'

Gll awolgitubo рФпо Ф fomill aф
tubo.

iпdiявфеr оsd]lюфýо.Ф flФlgiпýо,, ýru'eЕ
сhф,

/l\
ATTENzlo1lEl
И ditta costruttrice dФliпа qualshsi ,оsропm-
billtA per evenluali anomalle iпфпчвпiапli о
diýfunzlonl pюvФtj dal tipo dlfubo о dal modo
соп cui lo gteФ ё slato mомtо dal rivoмito-
re, dall'ulili*bre о allridifferenti dd'ФrшФ
re.

lFоптдкп
TtE вре о' fubg to Ье mtid lц.d Ь аdаu€ Ь
tdng рlщrs hЦ}вr than tE wtrKrE
иýlB ýfuф ф thg hШ rq d| t|Ф rфl
rюdd,

(Е) HoSE REELSýuPPL|ED

Тhэ hоaе reёlý сап Ье supplled wlthoul tuьe

ATTEшTlotll
The manufactur€l dec|in€ý any rgsponsiblllty tоr
апу 

'аUlъ, 
troubles ol mallunctions evenlually

сачýэd Ьу thв type of tubб оr Ьу tho mаппеl in
whlch the *mе iý fttod Ьу the dealel, чsеr оr Ьу
othere.

а EtRouLEtlRsFouвltls
!J SДШSТЧYДЧ

LФ фшlфЕ рqlчфt arc 
'ounla 

Фпý
lчуач.

m(ятАrп,!
Le trrpo dBtrym а шЕ фit бЁв а mёfiЕ de
sмшtц ф prýams ýiрёrhl@ м
ш**ж rЬ ш*я iпфlЁý рош dEque
mа& dqЕWklя. ш r€fiq!ф,

АттЕt{тоNl
La lirme фпstrчсtriсе dёсliп€ toute
rвspoмЫlitб en ф9 d'Ы€пtчеis апоmаli€s,
iпсопчбпiепЬ ou dуýrопсtiоппеmепts
provoqu6ý раr lB typ€ d9 fuyau оU pal la mапiёr€
dont ф ttlyau а бtё mопtё pal lо revendeur, par
|'diliяt€ur ou раr lode реrфппе autre que le

portafd,|alв.iiýd !flixi*aii ýэь



D SulоNЕтUю
ФruвЕ sEcTloN
D SECTION TUYAU сАрАсlтЁ

TlPo
wрЕ
wрЕ

т|ро
TlPo

t) sЕссъN ruю
D SECAO TUBO

cAPAclDAD
cдPAclDADE

sрlоNЕтUю l сАрАспА, lT,Po
TUBE sEcTloN | сдрдсIw |wрЕ
SEcTloN тUYдU | сдрдспЁ lwве

]UвснмЕssЕяl sснцUснцмЕl m
тuю lсдрдсtодо lTtBo

TUBo l cAPAclDADE lтlPo

ЗП g18,5 mm mil.28 m

534ý[ о2О mm mц.26 m

ЧП о22 mm mа.24 m

5П о22mm mil,30 m

544ý[ о28 mm mц.22 m

ý[ о34 mm md. 17 m

Y)] о22 mm mа.6о m

564]]_] о 30 mm mа. /ю m

]]]_| о 35 mm mil.30 m

aD iуJ3Р"'"'FЕ"?Е}Ъ""*ч""

Dlе Aurloila] slпd auch оhпб schlauch
eйaltlich.

А

(в Euai,tb+iiý53",n,u"o

Loa епrcllаdф pueden Ф aumlnlsiЁdoa
aln tubo.

АтЕNсlоN!
La empresa conýtructora rепчпсiа а toda
responsabilidad роr evбntua|es anomalias,
iпфпчопiепtеs о mal funcionamiento
рrочофdоs por el tipo de tubo о por еl modo
Фп el cual бl mismo ha sido monhdo роr е|
revendedor, por е| ulalazador u oros, diferentes
del фп*rчсtоr.

(D ЗЕ,i"#:Ь' 
FоRNЕс'DАý

А9 rcldапаý podem sеa fоmфidаa ýеm tubo.

АтЕNýАоt
А вmрrоsа фпýrчtоrа nao ф responsabilia
por eventuais anomalias, iпфпчепiепtеS оч
disfunфes ргочофdаs pelo tipo do tubo е pelo
modo фm о qual о mesmo foi montado pelo
Iечепdбdоr, р€lо utilizador oU por outros que
пао se]am о Фпstrчtоr.

АснтUшG!
Die Herelellerfima 0bemimmt keine Hattung fЁr
eventuelle Апоmаliеп, stбruпgоп oder
fehlerhafteý Funktionieaen, die durch dеп
sch|auchtyp oder die An чпd WеiФ bedingt
ýind, aul die der schlauch iоm
zwiфhепhапdlоr, vom Benutzer оd9r чоп
anderem, nic-ht zш Herstetlerfima gehбrerdem
РеБопаl befestigt wordan ist,

ЗП о17 mm md- 2l m

434ý[ о 19,5 mm mа. 16 m

Y) t о22 mm mц. 14 m
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о lfflзffiftъБ%R",о
9. aз4 - 5з4 - 54 . 5вrl

Poslzionare l'awolgitubo фmб indiфto in lig.
,|8, llsýаlб il пlррlе N utilizando det glgillantв е
tiýsare al пiррlо lltubo ФПо fig. ,19,

Girare ýottoФpla l'awolgitubo, toglioro le З viti
F {vadi lig, 20), е фп chiave esgonalo da 10
mm, аwdgоrе il tubo (fig. 21) girando la chiave
ln Фпsо antioralio е lisýare il hmрпе bl(м-
tubo alla lungheza desiderah (fig. 22) Ф
gliendo lа bussola А. В - С appropaiata аl tubo
mопtаtо.
Реr фriсаrе la molla аWоlgitutю, соп chiave
esagonale da 12 mm girale iп sепФ anliorario
la ЬоФlа portamolta (rig. 2З) di 5 giri фmрlёti.
Tenendo Saldamente la chiavв in posizione,

improntare lе З viti F quindi lissado (fig. 24).

Per l'installaione vedeG pag. 16 - 17.

Л НОSЕF|ТПNGillг оiвшноsвпввl
з. 4з4 - 534 - 544 - 56it

Pфitkл thе hф r€€l as shФп in ftg. 18, fix
пiррlе a{ uýll€ Фdапt and fц the сhоФп мФ

'l9. 
19 to tM nlpd6.

Tum th€ hоs feel Upside dоwп, rоmоче Ио 3
sФs F (w tiq. ю), and with а 10 mm
hengon Wвrch, wiм th€ hqФ (llg. 21) fuming
lh€ wrench anticlФkwiso and fix thб tubo
сlаmрiпg Ьlфk at the required lбпgth (fig. 22),
chФing the appropriaE bushang А - В - С for
the hоФ fined.
То tighten thв hф rфl spring, tчm the spdng
holder bushing (tig. 2З) anticlockwise 5
фmрlеtе tums Using а 12 mm hеиgоп wrench.
Holding the ,l2 mm wreпсh fimly, impres ihe 3
*rews F апd then fix thвm (fig. 24).

Fоr iпsиПili;, s раgе 16 - 17_

rroilTAGE Du TuYAUlJ ешвочt-вчя оwввт
s. ilз4 - 5з4 - 5iи - 564

роsitiоппбr lъпrоulеч.6вlоп tes lndiФtloný d€ la

'ig, 
18, fixer lo пiррlе N оп utilisnt d9 lа фllе В

Фeller et 
'lxer 

le tuyau choisi au nlpple fig, 19,

Renve@r l'enrouleur, onlever lеs З vis F (voi.

fig, 2О), ot ачф чпе cle' hexagonale de l0 mm,

бпrоUlеr le tuyau (rig. 21) еп toumant la clef dans
lo Фпs iпч€ls des aiguilles d'чпо montc et

fixel le tampon bloquo-tuyau а la lопgчечr
ФUhаit66 (rig. 22) оп choisissant la douille А -В
- С аdарtбе ач fuyau mопt6.
Pour remonter lе ressoflenrouleur, avec uneclel
hexagonale de 12 mm, tourner dans le Фпs
inverф des aiguiiles d'uno monlre, lа Ьаgче

ропФr€ýфп (fig. 2З) de 5 tочG фmрlеtý,
Еп tenant solidement lа clet еп position,
аррlЦчеr les з viý F et les fixer (fig. 24),

Pour l'installation voir pages 16, 17,



ЕФ ф Ф

(D з*,ill"3Jff.ffiз*Uно...*
s. 4з4 . 5з4 - 5g _ 564

Dеп schlauchhaltбr so hinstelieп, wie ачf
Abbildung 18 zU фhеп ast, den Nippel N mit
Dichtnasse betestigen und dann den
ausgewahlten sch|auch аfr Nipp€l befdjgen
(АЬЬ. 19). DBn schlauchajfroller ечf den Kopl
ýtellen, die З schrauben F lбsеп (ýiehe ДЬЬ.20}
чпd dеп Schlauch (АЬЬ. 21) mit еiпеm 10€r
lnbussch|issel aufwicke|n. oazu den
lnbusschlйssel gegen den lJhrzeigersinn
drehen, Die schlauchspёre auf der
gewonschten Цnge (АЬЬ, 22) апЬdпgеп und
deu dae ftir dеп Schlauch gфigпdе ВUсhф
(А-В.С) auswahlen.
Dапп die Fedel ýраппеп Und dau die Вчсhф
der Federhalterung mit еiпеm ,t2-еr

lnbuФhl0ssel (АЬЬ. 2З) чm iйпf komplette
Umdrёhчпgеп gegen den lJhrzeigersinn
drehen, Den 12_er lпЬчýhlйsd mit еiпеr
Hand gul fesйalten, die Э SchrautEn mit der
anderen напd еiп*Еоп und der Reihe пасh
апziеhёп (АЬЬ. 24).

zчr Anbringung vom schlauchaufФller si€ho s.
!6_17

а ПоilтШЕruюt]J вшпоlrлтчволвlЕRто
ý 4з4-5iи-'и-564

Рфiсiопаr Bl enrollafubo sеgl]п * iпdiФ еп la
fig. 18, sjetar el niple N diliando mФilla
imреmфЬ|е у fiiаr al пiрl€ е| fubo elegido fig.
19.
vоЪаr el фrоllаfuЬ, quita los З tomillф F
(чёаs fig_ 20), у фп l|ave еЕgопd de 1О mm,
епrоllаr el fubo (fig. 21) giGлdo la llare еп
фпiidо апtihоrаdо у fЦаr |а almohadilla
bloqueafubo а la longifud фФdа (fig. 22)
eligiendo la boquilla А _ В - С adФada al tubo
moffido.
Para фrgаr el muelle enaollafubo, фп llave
oxagonal de 12 mm giвг еп *ilido antihoGlio
el casquillo рйmчеllе (fig. 2З) de 5 vuebý
фmрlеБ.
cogaendo fi.memente la llave еп posica6n,
фlФr los З tomillos F у luego fijаr|ф (lig. 24).

Раrа |а iпsЕlасiбп, чёФ Bg. 16 - 17.

(D gfýJff"'3#E?u"oo"..ro
.. 4з4 . 5з4 _ 54 - 564

роýсiфаrо епrоlаdоrdбtчtю фmо indiфdo па
fig. 18, fixar о пiрр]е l,| utilaando matбrial
vedante е fixar по пiрр|е о tubo eФlhido fig. 1 9.
СоlФr de фЬеýа para baixo о enro|ador de
tubo, rmочеr os З parafuюs F (vide fig, 20), е
Фm chave ехаgопаl de 10 mm, епюlаr о tubo
(fig. 21) girando а chavo ф Фпtklо anti-horario
е fiхаr а tampa bloqueaa tubo rc фmрdmепtо
desejado (fig. 2) еФlhепdо а bucha А _ В _ С
apropriada ао tubo montado.
Para фrеgаr а mola enrolador de tubo, соm
chave еи9опаl de 1 2 mm girar em sentido anti-
horadoo bucim poria-mola (fiq,2З) фm 5 volhs
фmрlеlФ.
Segurando limemefte а chave па роsiфо,
фl@r os З раrаfuФs F ё fixa]os (fig. 24),

Раrа а instalaфo veja-So фg. 16 - 17,

Е @



@

л SilошАGGlотUвоtl! -56g1l1ц2lоt{Етuво
AssicuraБi che tufu il tubo sia awolto. lпфrirе
una chiave esagonale da ,i2 е bnondola пеllа
posizionё indicata in fig. ЗЗ, svihre lo viti F.
sсаriфге quindi lа molla girando |а chiavo esa_
gопаlе da 12 iп sепФ orario, Афmраgпаlе lа
mоllафп la chiave Фпzа larla Ычggir€ (fig, З4).
sгotolarв il tubo о svitado dal nipplos (tig, З5).
Esegulre qulndl le ореrаzlопl dl monlagglo tubo
rlpoЁato da pag. 22 - 2з

(Е iiвъЕiтзж*..'.",
Make sure all lhe hоФ iswound. lnsed а,12 mm
Аllеп key and holding itlhe position shфп in fig.
3З. undo the srфs F. Тhеп rе|еаФ the spring,
turпiпg tho 12 mm Allen key clфkwiýe. Follow
the spring with lhe key walhout lёning it go (ljg.
З4), UпWiпd the hoýe апd чпФrёw il |.om tho
пiррlоý (fig. 35). Тhеп Фrry out the hose fitting
operations giv€n оп page 22 _ 2з

DЕМОilТАGЕ DU ШYАU
tl] вемрl-дсвмЕilтDuтuyАu
s'assurer que tout le tuyau soit enroul6.
|ntrcduire чф clof hеиgопаlе de 12 et, еп lа
laпапt dans la pФition iпdiqчбе sur la fig. ЗЗ,
dбviФr les vis F.
Dбtепdrе enýuito le rоФrl en tournant la clof
heлgonale de 12 dапý le sпs des aiguil|eý
d'чп€ montre. Асфmраgпеr le rеsФrt ачФ lа
cl€f Фпs lo lаisr ý'6chapper (fig. З4). Dбrcчlеr
le tuyau бt lB dбчlýФr deý nlpple9 ('lg, З5),
Effectuer ensu|te l€9 орёrаliопs d9 montage du
tчуач indiquбes do la pag€ 22 - 2З

Е



Е

.а. ABIiAcHEI| / AUSWEcHSELN
!]l чом gснt-дчсн
sichersl€llбn, das der schlauch aulgowick9li
ist. Еiпеп 12.9r lnbuschlt]ssel бiпýеtzеп, lп d€r
auf Abbildung 3З апgбgеЬопоп Poýition

'69thаltеп 
чпd die schrauмn F hоrачsdгоhоп.

Dann die Fеdоrýраппчпg |6sen und d@u den
12-€r lпЬчýýсhloýфl lm Uhrzgigerýinn drоh9п.
В€im LбБеп der F€d€rýраппчпg den
lnbuýýchl0Ф| gut ieýthalten (АЬЬ. 34)! Don
Schlauch abwickeln чпd vom Nlppe| (АЬЬ. з5)
аЬФhlачЬеп.
Den печеп schlauoh wie aul Seitё 22 - 2з
ЬеФhfiаЬоп befestigen.

а DESMONTДJETUBOtЦ' +sчsтпчсбNтUво
Сбrclоrаlsе de quб lodo el tubo оЫб onrollado.
lntroducil una llave hexagonal d9 12 у
t€niбndola еп la роýiсiбп indicada 9п lа fig. Зэ,
deýto.nillar lo8 tornilloý F. Luego descargar el
rофrlо gilando la llavo hоцgопаl de 12 on
Фпtidо horario, Acompafiar el rбфrtо фп la
llave ýln que ф ебсаре (iig. З4). Dеýепrоllаr el
tubo у deýenrcsarlo dei пiрlё (fig. З5).
Efectuar lu€go las operacionoý de montajб tчtю
deфritas de pag, 22 " 2З

Ф :Еiвз$Itъ%чъъ
Аssgчrаr-Ф que todo о tubo eýtela gnrolado,
lnaerir чmа chave oxagon9l d€ 12 е mапtепdФа
па poбi9ao indicada па tig, ЗЗ, deýparafu9ar os
раrаfuФý F. D9scaregar а mоlа vlrando а
chave exagonal do 12 по sontldo holario.
Acompanhal а mola фm а chave sem deixa-la
oýcapar (fig, З4). D€senrolar о tubo 6
desparЫusalo doý nippleý (fig. З5).
E|otlal аý ореrаqбеs de mопlаgеm tubo
indicadas па рбg, 22 _ 2З



ATTENTloN
The Single parts making up the equipmanl
аrа еаýlу sparatgd in ordgr to facilitatэ
ditfбrentiated disposal ol the variouS
materials at the time of its
deФmmisioning, ThiS disposl mUSt Ье
cafied очt in aФIdance with current
regulations iп the Фчпtry of Use.

ATTEilTloN
All the packing of the gquipment,
саrdЬоаrd, plastic bags, expand€d foam
muýt Ье disposed of in аФrdапсе With
current regulations in the Фчпtrу of use.



Ф DlcHlARAzloNE сЕ Dl coNFoRMlTA,,
л art. 8 paragrafo 3
(Е.) DEOLARAT|ON сЕ DE coNFoRMlTE,

art, 8 paragraphe З

@ овсLяпясION сЕ DE coNFoBMIDAD,
art, 8 parafo З

"сЕ " DEcLARAT|oN оF coNFORMlTY,
art. 8 paragraph 3

сЕ-коNFоRмlтАтSЕRкйRUNG,
Аrt. 8 Abýatz 3
DECLARAQAo сЕ DE OONFORMIDADE
art. 8 paragrafo З

@
@
Ф

Ф оlснlднд снЕ la macchina sotto indicata, awolgitubo, ё conforme in tutte le sue parti alle
seguenti DlRETTIVE ЕUПОРЕЕ APPLlCABlLl:
- g.tДr'cE (recepita dal DРR 126/98)

@ овсl-дпвs тНАТ thё hose reel, indicated below, complies iп all its parts with the following
APPLlCABLE EUROPEAN DlRECTIVES:
_ 94/9/Ес

@ ОrСИПе ouE la machine iпdiquёе cldessous, enrouleur, est conforme dans toutes ses partiёs aux
DIпEcTlVES EUHoPEENNES APPL|CABLES suivantes :

- 94/9/сЕ

@ ВПКЙПТ, DASS die Unten genannte Maschine: Schlauchaufroller - in аllеп ihren Teilen den vоrgаЬеп der folgenden
GELTENDEN EURoPAlScHEN BlcHTLlNlEN
entspricht: 94/9/EG

(а\ DEсLARA oUE la mequina abajo indicada, enrollador, es сопtоrmе еп todas sus partes а las siguientes
DlпECTlVAS EUROPEAS APL|CABLES:
- 94/9/сЕ

@ ОВСrЯПа ouE а mбquina abaixo indicada, enrolador de tubo esta conforme em todas aS SUaS partes es seguintes
DlBETBlZES EUBOPElAS APLlCAVElS:
- 94/9/сЕ

Ф МоОо di protezione @Protection method л
Ф Mode de protection @S"nut "rt (l т)
Ф Modo de proieccion @Modo de рrоtеЕао Е7 ll 3 GD с (Т5) 100 'С Х

llB 2GD с (Т4) Т135 "С Х

Ф во в, соNFоRмЕ ALLE SEGUENTI NоRмЕ ARMoNtzzATE:
UN! EN lSO 121ЦЬ1 Ap]ile Z)05, UNl ЕN lSO 12100 - 2 Ap]ile 2005, UNl EN 1127 - 1 Febbraio 2001,
UNl EN 13463 - 1 Marzo 200З. viепе rilasciato il p]esente ce]tificato.

@ ашо coMBrtBS W|TH тнЕ FoLLoWlNG HAHMoNlzED STANDARDS: UNl EN lso 121оо-1 April 2оо5,
UNl EN lso 12100 - 2 April 2005,
UNl EN 1 127 - 1 FеЬrUаry 2001, UNl EN 1346З _ 1 Маrсh 200З.

@ вт BsT соttгоRмЕ AUx NoRMES HARMoN|SEES SU|VANTES : UNl EN lso 1210о-1 avril 2оо5,
UNl EN lso 12100 2 avril 2005,
UNl EN 1 127 - 1 еr fёчriеr 2001, UNl EN 1з46з - 1еr mаrs 2о03.

@ uпо овш гor_GENDEN HAHMoNISIEBTEN NoRMEN ENTSpRICHT: uNl EN lso 12100-,1 April 2005,
UNl EN lso 12100-2 April 2005,
UNl EN 1127-1 Februar200,1,.UNl EN 13463-1 Marz2003.

@ v'BsTA сопtгоRмЕ А LAS SIGUIENTES NoRMAS ARMoNIzADAS: UNl EN lso 121о0-1 Аьril 2005,
UNl EN lso 12100 - 2 Abril 2005,
UNl EN 1 127 - 1 FеЬrеrо 2001, UNl EN 1з46з - 1 магzо 20о3,

@ в Ё соrrlговмЕ AS SEGUINTES NoRMAS HABMoNIZADAS: UNl EN lso 121оо-1 Аьril 2оо5,
UNl EN lso 12100 - 2 Abril с00
UNl EN 1 127 - 1 Fечеrеirо 2001, UNl EN 1346З - 1 Margo 2003.

Mod. 260, 268, 270, 272, 298,300, 302, 303, И8, 350, 351, 352, 353,
430, 431, 432, 433, 434, 435, 440, 530, 531, 532, 533, 5з4, 53{i, 540,
541 , 542,544, 545, 560, 561 , 562, 563, 564, 565

Ф tt'ci serie; vedi marcatura prodotto @ Serial пчmьri ýФе product mагkiпg' Аппо costruzione: vedi marcatura prodotto Year of cmstruction: Sф product marking

Ф If dеsёrlе: voir marquage dU produit @ S.n"nnu.."r: sieheTypenschild Ргоdukl
Аппёе de construction : voir marquage dU produit Baujahri Siehe Typenschild Produkt

@ N'de serie: чёаsе mаrсасiбп producto Ф N" de Sёriе: vide mаrса produto
Afro fabricaciбn: чёаsе mаrсасiбп producto Апо сопStгUсао: vide mаrса produto

ll legale Rарр.фМпtе / The legal replese ntatlve , ,r/4i* .z4 _

Data/Date/Dalum/F*," 
. .. ?-0/9l/?9o.9 ., _ iiffiE:::lillJ:3i:{i3,ý",:Зýж,:",J;:'i



@ вс-чгнкLднING vAN ovEREENSTEMMING,
art. 8 paragraaf 3

Ф вг ovBпBlrtsSTEMMELSESERKl€RlNG,
art. 8 Stk. з

@ сг- vHoBпMuKAlsuusToDlsTus,
pyk. 8 kappale 3

@ Bu-ovBBеmSSTEMMELSESEBKL,€RING
(art. 8; stk. 3)

(ý\ гОнsАкндN ом ovERENssTAMMELsE,
art. 8 paragraf 3

(бв) лнло:н хмморФа:н: сЕ
брOро 8, пqр. 3

@ vВВКLДДНТ ОАТ de hieronder vermelde mасhiпе: slanghaspel, ор alle onderdelen iп overeenstemming iS met de
volgende VAN ToEPASSlNG ZlJNDE EUBoPESE RlCHTL|JNEN:
98/з7lЕG _ 94/9/EG

@ ВПКLКПВП, at alle dele i nedenstaende maskine - slangetromle - opfylder kravene i folgende EU-DlпEKTlVER:
- 94/9/ЕF

Cf\ ВНКLЛПВR at maskinen beskrevet Under, Slangeoppruller, er i overensstemmelse med folgende gjeldende
EU-DlBEKT|VER: - 94/9/ЕF

G\ ГОПsАКНДВ АТТ nedanstaende maskin, upprullare, i alla dess delar overensstammer med foljande

- 94/9/EG

(Fir vякuuттяа, etta alla kuvattu letkunkelauslaite vastaa kaikilta osiltaan seuraavien ЕURоордN YHTElSoN
DlREKTllVlEN VAATlMUKSlA:
- 94/9/сЕ

6[-ф аНЛОttВt oTl О'\q то рёрп цq порокdтФ п€рtYро9оречqý цпхоФý, qчёgп еOкорпоU оФлtчо (короOло), 6(vot котоокеUоофчо

- очц9очо ро пq EEiq :xETlKE> ЕYРОПNКЕ> О^НГlЕ:: - 94В/ЕК

ll 3 GD с (Т5) 100 "С Х
Трбпоý пролооtоq

@ вш ltl ovBпBеNSTEMMING lS мп DE voLGENDE GEHABMoNISEERDE NoпMEN:
UNl EN 12100-1 арril 2005, UNl EN 12100-2april 2005, UNl EN 1127-1 februari 20О1, UNl EN 1З46З-1 mааrt2ООЗ met het фg
Waarop deze чеrklаriпg аfgеgечеп Wordt

@ вшочtовпв oeF/LDER UDSTvRET KRAVENE l F@LGENDE HARMoNISEREDE STANDARDER:' UNl EN lso 12100 (1, april 2005),
UNl EN lso 12100 (2, april 2005), UNl EN 1]27(1. februar2001), UNl EN 1346i}(1.inarts 20ОЗ),

Ф ос вп l oVERENSSTEIVIMELSE MED GJELDENDE NAыoNALE FонSкRIпЕR:
UNl EN lso 12100 - 1. april 2005,
UNl EN lso 12]00- 2, april 2005, UNl EN l127 - 1. lebruar200l, UNl EN 13463- 1. mars2003.

Ф ОСН OVERENSSTAMMER MED FOLJANDE HARMONISERADE NOHMER:
UNl EN lso 1210О_1 April 2005,
UNlENlso121оо-2Арril2оо5,UtilBttllzz_lFebruari2001,UNlEN1346з-1MarS2о03.

@ ;,д sвuваяvtвN HARMoNISoITUJEN STANDARDIEN MUrGINEN: UNl EN.lso 12iOo.1 Huhtikuuta 2оо5,
UNl ENlso'12'1oo-2Huhtikuua2005,UNl EN1127-1Helmikuuta2001,UNl EN1346з-]Maaliskuuta2003..,

бь KAl :Е ,YмморФо:н мЕ тА Е:н: EiIAPMoNEMENA протYпА: UNl EN ýо 121оо-1 АпрйiоU 2оо5,\{Р uшl Btt lso 121оО-2 АпрйiоU 2оо5, UNl EN 1127-1 ФерроUорiоU 20О,|, UNl EN 1з46з-1 мqртiоU 2ооз.

Mod. 260, 268, 270, 272, 298,300, 302, 303, 348, 350, 351, 352, З53,
430, 431 ,432,43з,434, 435, 440, 530, 531, 532,533, 534, 535, 540,
541 , 542,544, 545, 560, 561 , 562, 563, 564, 565

BeSchermingsWiize

BeSkyttelsбSform

SuojauStyyppi

@ Serienummer: zie producimarkering
,Bouwjaar: zie productmarkering

@ Serienummer: se produktets merke.
Byggear: sе produktets merke.

@ Sarjanro: ks. tuotemerkinta.
valmistusvuosi: kS. tuotemerkinЁ,

@ Serienummer: se рrоduЦпаrkпiпg.
KonStrUktionsar: Se produktmarkning,

@ Serienummer: Se mАrkпiпgеп av produkten
Тi|lчеrkпjпgsАr: Se mёrkпiпgеп av produkten

(m) Ар. оЕрбс РЛ. пtчqкiбо проlбWоq

-. ETog KoTooKeutý: РЛ. пlчокiбопроtrбWоq

Datum/Dato/Pvm/ l lцeporrnuio 20/0U2(Юб
De Wettelijke чепеgепWфrdigеr /Дdm. dileklor ,za/* ,Z* ,

JuridБk rёрrефпtапt / Legal ldrеtёdаrе .,,,..,,!:::,:,,..,,...,,.зa................................

Laillinen edustaia / О цiцlцоý епФоФпоq Giovanni Мепоп
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